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Postovani,

U privitku Vam dostavljamo prijavu potrazivanja drustva Vitalia Nikola i dr. d.o.0. export-import Skopje.
Ljubazno Vas molimo za potvrdu primitka ovog e-maila i prilozene dokumentacije.

Ukoliko je potrebno dostaviti dodatnu dokumentaciju, dopuniti prijavu ili izvrsiti bilo kakve izmjene, ljubazno
Vas molimo da nas o tome pravovremeno obavijestite kako bismo mogli postupiti u skladu s Vasim uputama.

Unaprijed zahvaljujemo na suradniji.

Srdacan pozdray,

FANCE NELKOVSKA
KITANOVSKA

HEAD OF HR

LEGAL DEPARTMENT

Creating a
Healthy Future vears
Together!

Visit us at:
VITALIA NIKOLA LTD D LA AMSIERDAM 2024
THE HEALTH FOOD COMPANY LAAARES
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FINANCIJSKA AGENCIIA
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Nadleini trgovacki sud | "90Vvacki sud u Splitu

POSIovnj broj Spisa St-431/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU PODACI (o]

VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv
Drustvo za proizvodnju i promet zdravom hranom VITALIA Nikola i dr. d.o.o. export-import Sk

oIB 5130123

Adresa / sjediste
Ulica Todora Aleksandrova br. 1, Skoplje — Gazi Baba, Sjeverna Makedonija

PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv .
Studenac d.o.o

OIB 02023029348

Adresa / sjediste
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis, Hrvatska

PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski

postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
ugovor ovjeren pod brojem 0307-27/45/2026

Iznos dospjele tra’bine 2.501,03 (EUR)
Glavnica 2.400,00 (EUR)
Kamate 101,03 (EUR)
Iznos traZbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka
13.567,2 (EUR)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Racun 26-380-002555;26-380-000256;26-363-00038:26-363-000022

Vjerovnik raspolaze ovrinom ispravom DA []  NE [Jzaiznos (EUR)




Naziv ovrine isprave
/

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razluénog prava
/

/

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo
1
/

Iznos trazbine (EUR)

Razlu¢ni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje
ODRICEM [[] NE ODRICEM [ ]

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi nje‘[ﬁ)vo
razlu¢no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM [:] NE PRISTAJEM

PODACI O 1ZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izluénog prava
/i

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo
/

/

Izluéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izluéno pravo
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM [ ] NE PRISTAJEM [_]

Mjesto i datum
Skopje ,19.10.2026




Obrazac 3.
FINANCLISKA AGENCIJA
OIiB: 85821130268
Mazuranicevo Setaliste 24b, 21000 Split
{Regronalni centar Split)

Nadlezni trgovacki sud: Trgovacki sud u Splitu

Poslovni brej spisa: St-431/2026
PRIJAVA TRAZBINE VIEROVNIKA U PREDSTECAIJNOM POSTUPKU

PODACI O VIKROVNIKU:

Ime 1 preszime / lvrlka 111 naziv T ) <\
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POUACT O PUZENIKU:

fme | prezime / tvitka 4 naziv: STUDENAC d.o.o.
OI3: 02023029348

Adiesa ! gjedifte:

Ceivet Ribnjak 17, 21310 Omis, Hrvatska

PODACTE O TRAZBINI:

Pravaa osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijcku sudski
postupak oznaku spisa 1 naznaku suda kod xojeg sc postupak vodi)

.U’w o L‘xbﬂ»zw ol Wxeascin 0304 -2 Jhs] ezt

znos dospjele ¢ l/f“IH\. ")\O /\ U 4 __(BUR)
Glavnica L, 'j C‘L) C’ C 2 o (URY
Kamate 4() 1\ D 2, (BUR)

ivnos trazbme koja (impx;u a nekon otvaranja predstecajnog postupka

D >(<,t 2. _ __ (BUR)
okaz o poswojanju tr )/bi'n" (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga) ) o
Raluwi 25330 “oe555 ) 26310 - 006 | Q3= OORBY | Lo b Do
Vierovnik raspolaze ovesnem l%p"lVL m DA/ Ni: za 1/11\)\/ (EUR)

Naziv oveine isprave



POBACI O RAZLUCNDOM PRAVU:

Pravna osnova raziuénog prava

Dio imovine na koji se odnosi razluéno pravo

Irnos trazbine ) (LUR]
Razluéni vjerovnik odrice s¢ prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NI ODRICEM

Raziueni vicrovnik pristaje da sc odgodi namirenje 1z predmeta na koji se odnosi njcgovo
cazlu¢no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O 12LUCNOM PRAVLU:

Pravna osnova izluénog prava

provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto 1 datum

S\po\o \€, AN\© 102



CENTRAL

REGISTRY
OF THE REPUBLIC
OF NORTH MACEDONIA Trade registry and Registry of other legal entities

www.crm.com.mk_

Number: 0805-50/150020260330995

Date and time: 21.08.2026 at 11:14
Digitally signed by: CRRSM
Central Registry of the Republic of North Macedonia
Date and hour of registration: 21.08.2026 at 11:14
Certificate issuer: KIBSTrust Issuing CA for e-Seals
The certificate is valid till: 05.11.2026
The certificate is digitally signed and legally valid.

/Electronically issued document/

CURRENT STATUS

| ‘ LEGAL ENTITY DATA

UIN for legal entities: 5130123 _ , ‘ N

Full name: Company for production and trade with healthy food VITALIA Nikola

B . ___| and others DOO export-import Skopje

Short name: . | VITALIA o o o B

Seat: TODOR ALEKSANDROYV NO.I SKOPJE — GAZI BABA,

S o ; | GAZIBABA o

Type of the registration entity: _ | DOO (Limited liability company) )
| Date of incorporation:  105.06.1996 o

Business status: | Active - - - -
_*Type of property: | Private ~

VAT number: - 4030996114920 v

Size of the entity: Big » . A
_ Organization form: _ | 05.3 - Limited liability company :
| Competentregistry: | Traderegistry R

MAIN CAPITAL -

Monetary deposit in EUR: o0 , B -

Non-monetary deposit in EUR: 57,800.00 - - -

Paid part in EUR: 57,800.00 - e

Total main principal in EUR: 57,800.00 E

Number: 0805-50/150020260330995 Page | of 5



B OWNERS
Name and surname/Company name: DIMITAR VETADJOKA ]
 Address: | LENINOVA NO. 3-4 SKOPJE, CENTER o
Owner type: . Founder/Owner B o
Monetaly deposit in EUR: - 0.00 o
Non-monetary deposit in EUR: 11,560.00
Paid part in EUR: [ 11,560.00
Total deposit in EUR: 11,560.00 B
‘Type of responsibility: | Notresponsible
Name and sumame/Company name NIKOLA VE FAD IOKOSKI
Address - BLVD. PARTIZANSKI ODREDI NO. 8/17 SKOPJE, CENTER
Owner type: Founder/Owner
Monetary deposit in EUR: 0,00
‘Non-monetary depositin EUR: ~ 134680.00
PaidpartinEUR: 34,680.00
_}_:Tgl_al*deposn in EUR: 34,680.00 I
Type of responsibility: Not responsible R
Name and surname/Company name: ISKRA VETADJOKOSKA — MUCUNSKA
_A_qgggﬁs'sm o o - _ MILAN MARKOVIKJ NO. 49 SKOPJE, KARPOSH
Owner type: Founder/Owner
Monetary deposit in EUR: 0.00 )
'Non-monetary deposit in EUR: 11,560.00 —
PaidpartinEUR: 11156000 . i
Total main prmcnpay]ﬂinﬁEUR: 11,560.00 - .
Type of responsibility: Not responSIbl B
S ACTIVITIES —
Predominant activity: 10.890 - Production of other food pxoducts not elsewhere
Main revenue code: specified
Activities in foreign trade have been recorded.
Other activities: _ | Activities in foreign trade have been registered. -
V AUTHORIZATIONS
Ndme and surname: o ISKRA VETADJOKOSKA — MUCUNSKA
Address: MILAN MARKOVIKJ NO. 49 SKOPJE KARPOSH
Authorities: Manager — Profession:
- , BACHELOR OF SCIENCE IN MECHANICAL ENGINEERING

Number: 0805-50/150020260330995 Page 2 of 5



_Type»(;fﬁal;t_ﬁz)rization; . Unlimited authorities in the internal and foreign trade {
_Authorized person: Manager B - ’
Name and surname: | DIMITAR VETADJOKA -
Address: LENINOVA NO. 3/4 SKOPJF CFNTER"M B
Authorities: v ‘Manager —Profession: ngher Vocational Education
Type of authorization: Unlimited authorities in the internal and foreign trade
Authorlzed person: Manager
SUBSIDIARIES )
Sub-number: 513012372
Name: Company for production and trade with healthy food VITALIA Nikola and
others DOO export-import Skopje Subsidiary | KERAMIDNICA Skopje
Type: Subsidiary
Sub-type: Subsidiary
Address: ‘TODOR ALEKSANDROV NO.I SKOPJE — GAZI BABA, GAZI
BABA
Predomina*ri’tma‘ctivity: 47.11 - Retail trade in non-specialized stores, primarily with food,
Main revenue code: beverages and tobacco
AUTHORIZED PERSONS OF THE SUBSIDIARY
Name and surname: ISKRA VETADJOKOSKA — MUCUNSKA
Address: | SLAVEJKO ARSOV NO. 43 SKOPJE ~ CENTER, CENTER |
Authorities: - Head | of the subsxdlaxy
Sub-number: 513012373
Name: Company for production and trade with healthy food VITALIA Nikola and
others DOO export-import Skopje Subsidiary 2 STATE HOSPITAL Skopje
Type: Subsidiary
Sub-type: Subsidiary
Address: 50-ta DIVIZIJA no. 16 SKOPJE — CENTER, CENTER g
Predominant activity: 56.29 - Other services for preparing and serving food o
Main revenue code: |
AUTHORIZED PERSONS OF THE SUBSIDIARY -
Name and surname: ISKRA VETADJOKOSKA — MUCUNSKA D
Address: - SLAVEJKO ARSOV NO. 43 SKOPJE - CENTER, CENTER
Authorities: | Head of the qubSIdlary
Number: 0805-50/150020260330995 Page 3 of §
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Sub-number: 5130123/4

Name: Company for production and trade with healthy food VITALIA Nikola and
others DOO export-import Skopje - Subsidiary Vitalia Laboratory Skopje

Type: Subsidiary

Address: TODOR ALEKSANDROV NO.1 SKOPJE - GAZI BABA, GAZI
BABA

Predominant activity: 72.19 — Other research and experimental development in natural,

Main revenue code: technical and technological sciences -

AUTHORIZED PERSONS OF THE SUBSIDIARY - -

Name and surname: | BRANKICA STOJMANOVSKA - ]

Address: | 1558 No. 5-B/ RADISHANI, BUTEL - :

Authorities: - Head of the subsidiary - ]

Sub-number: 5130123/5

Name: Company for production and trade with healthy food VITALIA Nikola and
others DOO export-import Skopje Subsidiary 4 — Warehouse Skopje

Type: Subsidiary

Address: TODOR ALEKSANDROV NO.1 SKOPJE — GAZI BABA, GAZI
BABA '

Predominant activity: 52.100 — Warehousing of goods

Main revenue code:

~ AUTHORIZED PERSONS OF THE SUBSIDIARY

Name and surname: | DIMITAR VETADJOKA S
Address: LENINOVA NO. 3-//4 SKOPJE - CENTER, CENTER
_Authorities: Head of the subsidiary -
Sub-number: 5130123/7 - )
Name: Company forv'p’foductioh and trade with healthy food VITALIA Nikola and
others DOO export-import Skopje Subsidiary 5 Ilinden

Type: Subsidiary

Address: 7 No. 143, ILINDEN, ILINDEN

Predominant activity: 52.100 — Warehousing of goods

Main revenue code:

_ AUTHORIZED PERSONS OF THE SUBSIDIARY

Name and surname: | DIMITAR VETADJOKA -
‘Address: | AMINTA TRETI No. 3/4, SKOPJE - CENTER, CENTER
_Authorities: Manager

_ Additional informétui“(riflwi- o «

Number: 0805-50/150020260330995 Page 4 of 5




CONTACT: ‘

E-mail: contact(@yvitalia.com.mk

Note: In the current status only the data with registered value are shown.

*The ownership type is confirmed according to the activity of the founder/partner/owner, and it

serves only for statistical purposes of the State statistic institution of the Republic of North
Macedonia.

Legal advice: Against this real act can be filed a complaint to the Central Registry of the Republic
of North Macedonia within 8 days from the date of receipt.

Number: 0805-50/150020260330995 Page S of §

Verification

Information for verification of the authenticity of this document is available by using the QR code at
the link given on the original document
https://www.crm.com.mk/ds/validﬂathﬁocument/,D,DCBBBA2C7E2EBA54_D73 EBED7252DCAFD?2
68F99023B6AC7B4D641754DF5C9DB6

This document is officially signed with an electronic seal and an electronic time stamp. The
authenticity of printed copies of this document may be electronically verified.

/QR code/
Jleka OKyMeHToT ¢ paBHINO M Touno nipesenen on | 1 hereby confirm with my signaiurc and seal that the
. . i . . . . . » |
MaKE/IOHCKH Ha aHIIMCKH Ja3HK NOTBPAYBaM €O MOjoT | translation from Macedonian into English language is
MOTIHC U reyar. | in accordance with the original document. ,

OBnacreH Cy/cky npeseyBsau
Mpena Usanoscku
Cronje, 05.10.2026
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VITALIA Nikola i dr.DOO Tel:
Str. Todor Aleksandrov no.1
1000 Skopje

Republic of North Macedonia

++389 2 3217 177;
Fax: ++ 389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;

contact@uvitalia.com.mk

Health Food
Notify party: Consignee:
STUDENAC STUDENAC
Cetvrt Ribnjak 17 Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis HR-21310 Omis
Croatia Croatia
Date:  31.08.2026 Due date: 30.10.2026
Invoice Nr. 26-380-000255
Order: 26-016-000139/04.08.2026
Picking Slip: 26-350-000875/31.08.2026
Art.No Articles Barcode Tariff no. Origin | Colet] Tot/ Pcs Price Disoz Amount|
1. 10520011  Studenac Crunchy Muesli Chocolate 300g 3856030701595 1904201000 MK 378 2,268 0.900 0.00 2,041.20
2.10520013  Studenac Crunchy Muesli Red Fruit 300g 3856030701571 1904201000 MK 430 2,580 0.900 0.00 2,322.00
Amount 4,363.20
Total EUR 4,363.20

Gross Weight: 1,599.84 kg

Marija lvanova
Responsible Person

PO 6W1013513 / ZAGREB
Parity: EXW Skopje

Payment Terms: 60 days after receipt of the i lnvmce

6 pallets

The exporter of the products covered by this@‘o

EORI no. SIMK0O05005LC00231

ment (CUstoms authorization

No. MK/149/2019) declares that, except JWhere th m'wﬂearly indicated, these

products are of MK preferential origin.

Skopje, 31.08.2026

Marija Ivanova

HACCP & ISO 9001:2008 Certified
KOSHER ORGANIC SA 8000:2008

EUR Account ID: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089

Komercijalna Bank AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MK07300701001611622

Page 1/1

USD Account ID: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK072000018735739

ProCredit Bank AD Skopje !
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MKO07 380119692605261

MK denars account:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
VAT: MK4030996114920

SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020



[nozo: VITALIA Health Food]

BUTAINUA H

yn. Togop Anekcanapos 6p.1

1000 Ckonje

Peny6nuka CeBepna Makenonuja

MU3BecTeHa cTpana:

CTYAEHAL
YeTBpT Pubhsak 17

HR-21310

Omuw

Xpsarcka

Aatym: 31.08.2026
®akrypa 6p. 26-380-000255

Hapauka: 26-016-000139/04.08.2026
Hanor 3a nogurawe: 26-350-000875/31.08.2026

ukona wu ap. 400 Ten: ++389 2 3217 177;

www.vitalia.com.mk;

®akc: ++389 2 3217 176;

contact@vitalia.com.mk

Mpumaren:
CTYAEHAL

YeTtBpT Pubhak 17
HR-21310 Omuu
XpBaTtcka

Pok Ha nnakarwe: 30.10.2026

BpyTo Texuna: 1,599.84 kg

Mapwja ViBaHosa
OproBopHo nuue

PO 6W1013513 / 3ATPEB
Mapurer: EXW Ckonje

EORI 6p. SIMK005005L.C00231

Ycnosu Ha nnakawe: 60 gena no npuemMoT Ha cpakrtypara

6 nanetu

U3Bo3HuKOT Ha npousBoauTe ondhaTeHm co OBOj AOKYMEHT (LLapUHCKO OBRACTyBatbe 6p. MK/149/2019) usjasysa

Aeka, oCBeH aKo jacHO He e NOMHaKy HaBeAeHO, OBue npoussoam ce co npedepeHumnjanHo norekno og MK.

Ckonje, 31.08.2026 Mapuja MBaHoBa

[nevam: [pywmeo 3a npouseodcmeo u npomem co 30paea xpaHa BUTAIINA Hukona u 0p. OO ekcriopm-umnopm Ckonje; nomnuc]

Ceptudunuupano HACCP u
1SO 9001:2008

KOSHER ORGANIC SA
8000:2008

EUR cmeTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(Cronaucka 6anka ALl Ckonje)
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089

Komercijalna Bank AD Skopje

(Komepuujanua 6atka AL Ckonje)

SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MK07300701001611622

(x2)

USD cmerTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(CronaHcka Ganka Al Ckonje)
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907
ProCredit Bank AD Skopje
(MpoKpeaur 6awxka ALl Cxonje)
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MKO7 380119692605261

[eHapcka cmeTxka:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
(Cronancka 6aHka A} Ckorije)
OB 6p.: MK4030996114920
SPARKASSE AD Skopje
(LUNAPKACE A[] Ckonje)
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020

Cr

paHa 1/1

Cxonje, 21.10.2026

Hexa [oKyMEHTOT e NpaBunHO 1 TOYHO NpeBeaeH
OA aHIINCKN Ha MakKeAOHCKY ja3uk NoTBpAyBaM Co
MOjJOT NOTNWC 1 Nevar.

OBnacTeH cyacku npesenysay
Hukona Neposcku

I hereby confirm with my signature and stamp that
the translation from English into Macedonian
language is in accordance with the original
document.

Authorized court translator
Nikola Gerovski

AprT. 6p. ApTuknu Bapkog Tapudex Morekno Koneru Bk. Liena Monycr Wanoc
6p. napu. %
1 Studenac Crunchy Muesli 3856030701595 1904201000 MK 378 2,268 0.900 0.00 2,041.20
10520011 Chocolate 300g (CtyaeHay
KpLKasu Mycnu co 4okonazo
300g)
2. Studenac Crunchy Muesli 3856030701571 1804201000 MK 430 2,580 0.900 0.00 | 2,322.00
10520013 Red Fruit 300g (Ctyaenay
KpUKaBu MyCrnn co LUpBeHo
osowje 300g) [
UsHoc
4,363.20
BkynHo EUR
4,363.20




[fogotip: VITALIA Health Food]

1000 Skopje

Republika Sjeverna Makedonija

VITALIA Nikola i dr. DOO
Str. Todor Aleksandrov br. 1

Tel: ++389 2 3217 177;
Faks: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@vitalia.com.mk

Obavijestena stranka: Primatelj:
STUDENAC STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17 Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Oomis HR-21310 Omis
Hrvatska Hrvatska

Datum: 31.08.2026

Racun br. 26-380-000255

Narudzba: 26-016-000139/04.08.2026
Nalog za komisioniranje: 26-350-000875/31.08.2026

Datum dospije¢a: 30.10.2026

Bruto tezina: 1,599.84 kg

Marija lvanova

EORI br. SIMK005005L.C00231

Odgovorna osoba

PO 6W1013513 / ZAGREB

Paritet: EXW Skopje

Uvjeti plac¢anja: 60 dana nakon primitka raéduna
6 paleta

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovim dokumentom
je izri€ito drukéije navedeno, ovi proizvodi imaju MK

Skopje, 31.08.2026  Marija lvanova

Sif. art. Artikli Barkod Tarifni br. Podrijetlo Kolete Uk. Cijena Popust Iznos
kom. %
i Studenac hrskavi musli 3856030701595 1904201000 MK 378 2,268 0.900 0.00 2,041.20
10520011 s ¢okoladom 300g
2: Studenac hrskavi musli 3856030701571 1904201000 MK 430 2,580 0.900 0.00 2,322.00
10520013 s crvenim vocem 300g -
Iznos
4,363.20
Ukupno EUR
4,363.20

(carinsko ovlastenje br. MK/1 49/2019) izjavljuje da, osim ako

preferencijalno podrijetlo.

[pecat: Drustvo za proizvodnju i promet zdrave hrane VITALIA Nikola i dr. DOO export-import Skopje; potpis] (x2)

Certificirano HACCP i I1SO EUR racun br.: 1239663

9001:2008 Stopanska banka AD Skopje
KOSHER ORGANIC SA SWIFT code: STOBMK2X
8000:2008 IBAN: MK07200001130632089

Komercijalna Bank AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MKO07300701001611622

USD racun br.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907
ProCredit Bank AD Skopje
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MK07 380119692605261

Stranica 1/1

Preveo s engleskog na makedonski jezik ovlasteni sudski prevoditelj Nikola Gerovski

Pecat i potpis prevoditelja

Denarski racun:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
PDV br.: MK4030996114920
SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020

MocTojannoT cyacku npeseaysay 3a XPBaTCKM ja3uk,
AHa l'epoBcKa, Nnpu OCHOBHUOT cyn Ckonje | m I,
NOTBPAYyBa AieKa LOKYMEHTOT e TOUHO NpeseaeH of
MaKeOHCKMU Ha XPBATCKU jasuK.

Ckonje, 21.10.2026

Stalni sudski prevoditelj za hrvatski jezik, Ana
Gerovska, u Osnovnom sudu Skopje | i Il, tvrdi da je
dokument tocno prevela sa makedonskog na
hrvatski jezik.

Skoplje, 21.10.2026

220 » O




VITALIA Nikola i dr.DOO Tel: ++389 23217 177;
Str. Todor Aleksandrov no.1 Fax: ++ 389 2 3217 176
1000 Skopje www.vitalia.com.mk;

Republic of North Macedonia ¢ontact@vitalia.com.mk

Health Food
Notify party: Consignee:
STUDENAC STUDENAC
Cetvrt Ribnjak 17 Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis HR-21310 Omis
Croatia Croatia

Packing list for invoice 26-380-000255

Skopje, 31.08.2026
R S N 0y,

N. E Articles { Qty : Coleq; Kgr/net i Kgr/brt iTafiﬁ no. E Barcode : Origin
1 10520011 Studenac Crunchy Muesli Chocolate 2,268.00 378 680.40 748.44 1904201000 3856030701595 MK
300g
2 10520013 Studenac Crunchy Muesli Red Fruit 2,580.00 430 774.00 851.40 1904201000 3856030701571 MK
300g
TOTAL 4,848 808  1,454,40 1,599,84

PO 6W1013513 / ZAGREB
Parity: EXW Skopje

Payment Terms: 60 days after receipt of the invoice
6 pallets

Complains regarding missing quantities, can be a

pproved only with a proof of scanned CMR signed by the truck driver with the quantities of
Items which are missing.

HACCP & ISO 9001:2008 Certified EUR Account ID: 1239663 USD Account ID: 1239663

KOSHER ORGANIC SA 8000:2008 Stopanska banka AD Skopje Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130832089 IBAN: MK07200001873573907

Crpana 1/1



[noeo: VITALIA Health Food]

. BUTAJIUA Hukona u ap. oo
yn. Togop Anekcanapos 6p.1

1000 Ckonje

Penybnuka CesepHa MakegoHuja

M3BecTeHa cTpana:

CTYAEHAL,

YeTtBpT Pnbrak 17
HR-21310 Omnw
XpBaTcka

MakuHr nucra 3a chaktypa 26-380-000255

Ten: ++389 2 3217 177;
Dakc: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@vitalia.com.mk

Mpumaren:
CTYOEHAL

YetepT Pubtbak 17
HR-21310 Omuiw
XpBartcka

Ckonje, 31.08.2026

P.6 ApTnknu : Konnunna Koner Kr/nero Kriopyro | Tapuden Bapkop, NoTtex
p: " bEREL 6p. no
1 10520011 Studenac Crunchy Muesli 2,268.00 378 680.40 748.44 | 1904201000 | 3856030701595 MK
Chocolate 300g (CTyneHay kpuxkasw
MyCnM co Yokonaao 300g) ’
2 10520013 Studenac Crunchy Muesli 2,580.00 430 774.00 851.40 | 1904201000 | 3856030701571 MK
Red Fruit 300g (Ctyaenay kpukasu
MyCnn co LpBeHo osowwje 300g)
BKYMHO 4,848 808 1,454,40 @ 1,599,84

PO 6W1013513 / 3ATPEB
MapureT: EXW Ckonje

Ycnoswm Ha nnakame: 60 geHa no NpuemoT Ha cakTypara

6 nanetu ‘

[nevam: [jpywmeo 3a npouzeodcmeo u npomem co 3dpaea xpaHa BUTASIMA Hukona u Op. 4OO excriopm-umnopm Ckonje,; nomnuc]

Pexnamauuute 3a HepocTacyBaukn KoNMUMHY MoXKe Aa ce 0406

Ka8MUOHOT, CO KOSTNYUHUTE Ha apTUKNK WTO HepocTacysaar.

Ceprudmumpano HACCP u
1SO 9001:2008

KOSHER ORGANIC SA
8000:2008

EUR cmeTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(Cronakcka 6aHka ALl Cronje)
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089

paT camo co aoka3 og ckeHupad CMR noTnuwan o4 Bo3ayoT Ha

USD cmeTka 6p.: 1239663

Stopanska banka AD Skopje

(CtonaHcka 6aHka A/l Ckonje)

SWIFT code: STOBMK2X

IBAN: MK07200001873573907
Crpana 1/1

MOJOT NOTANC U Neyar.

OsnacreH cynckv npeseaysay
Hukona Mepoeckun
Ckonje, 19.10.2026

W}jEKa AOKYMEHTOT € NpaBusiHO U TOYHO npesegex
Of, aHIMNCKK Ha MaKeaOHCKuU jaSMK noTepayeam co

I hereby confirm with my signature and stamp that
the translation from English into Macedonian
language is in accordance with the original
document.

Authorized court translator
Nikola Gerovski
Skopje, 19.10.2026




[logotip: VITALIA Health Food)

Obavijestena stranka:

1000 Skopje

Republika Sjeverna Makedonija

VITALIA Nikola i dr. DOO
Str. Todor Aleksandrov br. 1

Tel: ++389 2 3217 177;
Faks: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@vitalia.com.mk

Primatelj:
STUDENAC STUDENAC
Cetvrt Ribnjak 17 Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis HR-21310 Omis
Hrvatska Hrvatska

Otpremni popis za raéun 26-380-000255

R.b

Skopje, 31.08.2026

Artikli

Koli¢ina Kolete Kg/neto Kg/bruto Tarifni br. Barkod Podrij
r. } etlo
1 10520011 Studenac hrskavi musli s 2,268.00 378 680.40 748.44 | 1904201000 | 3856030701595 MK
Cokoladom 300g - o8]
2 10520013 Studenac hrskavi musli s 2,580.00 430 774.00 851.40 | 1904201000 | 3856030707 571 MK ‘
crvenim voéem 300g ‘
UKUPNO 4,848 | 808 1,454,40 1,599,84
L

PO 6W1013513 / ZAGRER

Paritet: EXW Skopje

Uvjeti plac¢anja: 60 dana nakon primitka racuna
6 paleta .

Reklamacije na nedostajuce koligine mo

[pecat: Drustvo za proizvodnju i promet zdrave hrane VITALIA Nikola i dr. DOO export-import Skopje; potpis]

artikala koji nedostaju.

Certificirano HACCP i ISO

9001:2008 Stopanska banka AD Skopje
KOSHER ORGANIC SA SWIFT code: STOBMK2X
8000:2008

EUR raéun br.: 1239663

IBAN: MK07200001130632089 IBAN:

USD racun br.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X

MK07200001873573907

Stranica 1/1

Preveo s engleskog na makedonski jezik ovlasteni sudski prevoditelj Nikola Gerovski

Pecat i potpis prevoditelja

MoctojaHnoT  cyacku npeseaysay 3a XpPBaATCKU
jasuk, AHa leposcka, npu OcHoBHWOT cya Ckonje |
u 1, notepaysa geka AOKYMEHTOT € TOYHO
npeseneH 04 MaKeAOHCKW Ha XPBATCKM ja3uK.

Ckonje, 19.10.2026

Stalni sudski prevoditelj za hrvatski jezik, Ana
Gerovska, u Osnovnom sudu Skopje I i I, tvrdi da je
dokument to¢no prevela sa makedonskog na
hrvatski jezik.

Skoplje, 19.10.2026

gu se odobriti samo uz dokaz o skeniranom CMR-u koji je potpisao vozaé kamiona s kolicinama



VITALIA Nikola i dr.DOO Tel: ++389 2 3217 177;
Str. Todor Aleksandrov no.1 Fax: ++389 23217 176;
1000 Skopje www.vitaliq.cc_pm.mk;

Republic of North Macedonia contact@yvitalia.com.mk

Health Food
Notify party: Consignee:
STUDENAC STUDENAC
Cetvrt Ribnjak 17 Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis HR-21310 Omis
Croatia Croatia
Date:  31.08.2026 Due date: 30.10.2026

Invoice Nr. 26-380-000256
-

Order: 26-016-000138/04.08.2026
Picking Slip: 26-350-000874/31.08.2026, 26-350-000876/31.08.2026

Art.No Articles Barcode Tariff no. Origin | Colet| Tot / Pcs Price D'f,z Amount
110520011 Studenac Crunchy Muesli Chocolate 300g 3856030701595 1904201000 MK 630 3,780 0.900 0.00 3,402.00
2.10520013  Studenac Crunchy Muesli Red Fruit 300g 3856030701571 1904201000 MK 630 3,780 0.900 0.00 3,402.00
Amount 6,804.00
Total EUR 6,804.00

Gross Weight: 2,494.80 kg

Marija Ivanova EORI no. SIMK005005LC00231
Responsible Person

PO 6W2012553 & 6W2012862 / SPLIT

Parity: EXW Skopje

Payment Terms: 60 days after receipt of the invoice
10 pallets

The exporter of the products covered by this docume ti(Customs authorization
No. MK/149/2019) declares that, except where oth se‘clearly indicated, these
products are of MK preferential origin. i KN

Skopje, 31.08.2026 Marija Ivanova

HACCP & 1SO 9001:2008 Certified EUR Account ID: 1239663 USD Account ID: 1239663 MK denars account:
KOSHER ORGANIC SA 8000:2008 Stopanska banka AD Skopje Stopanska banka AD Skopje 200-000799816014
SWIFT code. STOBMK2X SWIFT code: STOBMK2X Stopanska banka AD Skopje
IBAN: MK07200001130632089 IBAN: MK07200001873573907 VAT: MK4030996114920
Komercijalna Bank AD Skopje ProCredit Bank AD Skopje ' SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X SWIFT code: PRBUMK22XXX SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK07300701001611622 IBAN: MKO7 380119692605261 IBAN: MK250513012300020
Page 1/1




[nozo: VITALIA Health Food]

BUTAINUA Hukona u ap. 400

yn. Togop AnekcaHapos 6p.1
1000 Ckonje
Peny6nuka CeBepHa MakeagoHuja

Ten: ++389 2 3217 177;
®Dakc: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@vitalia.com.mk

W3eecTeHa cTpana: Mpumaren:
CTYOEHAL CTYOEHAL

YeTtBpT Pubrak 17 YetepT Pubtbak 17
HR-21310 OmuLy HR-21310 Omuw
Xpsatcka XpBaTcka

Hatym: 31.08.2026

®akTypa 6p. 26-380-000256

Hapavka: 26-016-000138/04.08.2026

Pok Ha nnakate: 30.10.2026

Harior 3a nogurare: 26-350-000874/31.08.2026, 26-350-000876/31.08.2026

[ ApT. 6p. ApTuknu Bapkog Tapuden MNotekno | Konertu Bk. Uena Monycr WU3noc
op. napu. %
Studenac Crunchy Muesli 3856030701595 1904201000 MK 630 3,780 0.900 0.00 3,402.00
10520011 Chocolate 300g (CtyaeHaly
KPLKasu MyCnu co 4okonazo
300g) -
2. Studenac Crunchy Muesli Red | 3856030701571 1904201000 MK 630 3,780 0.900 0.00 3,402.00
10520013 Fruit 300g (Ctyaenay KpLKaBu
MYCIv CO LIpBEHO OBOLLje
300g)
WU3Hoc
6,804.00
BkynHo EUR
6,804.00

BpyTo Texuna: 2,494.80 kg

Mapuja UsaHosa
OarosopHo nuue

PO 6W2012553 & 6W2012862 / CNNIUAT
Maputer: EXW Ckonje

EORI 6p. SIMK005005L.C00231

Ycnoeu Ha nnakame: 60 geHa no npueMoT Ha dakTypara

10 nanetun

W3Bo3HuKoT Ha nponsBoguTe ondareHn co 0BOj AOKYMEHT (LLlapUHCKO oBracrtyBawe 6p. MK/149/2019) usjasysa
Aeka, OCBEH aKo jacHO He e NOMHaKy HaBeaeHo, oBue npousBoau ce co npedepeHumjanHo notekno og MK.

Ckonje, 31.08.2026 Mapuja MBaHoBa

[nesam: Apywmeo 3a npoussodcmeo u npomem co 3dpasa xpaHa BUTAJINA Huxona u Op. OO excriopm-umnopm Cxonje; nomnuc]

Ceptucuumuparo HACCP u
1SO 9001:2008

KOSHER ORGANIC SA
8000:2008

EUR cmeTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(Cronancka Garka Af] Ckonje)
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089

Komercijalna Bank AD Skopje

(Komepuujanta GaHka ALl Ckonje)

SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MK07300701001611622

(x2)

USD cmeTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(Cronancka 6aHka A[] Cronje)
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907
ProCredit Bank AD Skopje
(MpoKpeaur 6awxka ALl Ckonje)
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MK07 380119692605261
Crpana 1/1

HeHnapcka cmeTka:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
(Cronancka 6anka ALl Ckonje)
A0B 6p.: MK4030996114920
SPARKASSE AD Skopje
(LUNAPKACE A/l Ckonje)
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020

MOjOT NOTNNC U Nevar.

OsnacrteH cyacku npesegysay
Hukona Meposcku
Ckonie, 21.10.2026

J]eKa AOKYMEHTOT € NpaBuiiHo U TOYHO npeseneH
O/, aHITIUCKN Ha MakeoHCKU jasvn( norspagysam co

document.

tW\ikola Gerovski
opje, 21.10.2026

I hereby confirm with my signature and stamp that
the translation from English into Macedonian
language is in accordance with the original

Authorized court translator




[logotip: VITALIA Health Food]

Obavijestena stranka:

STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Hrvatska

Datum: 31.08.2026

VITALIA Nikola i dr. DOO

Str. Todor Aleksandrov br. 1
1000 Skopje

Republika Sjeverna Makedonija

Primatelj:
STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Hrvatska

Tel: ++389 2 3217 177;
Faks: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@vitalia.com.mk

Datum dospije¢a: 30.10.2026

Racun br. 26-380-000256

Narudzba: 26-016-000138/04.08.2026

Nalog za komisioniranje: 26-350-000874/31.08.2026, 26-350-000876/31 .08.2026

Bruto tezina: 2,494.80 kg

Marija lvanova
Odgovorna osoba

EORI br. SIMK005005LC00231

PO 6W2012553 & 6W2012862 / SPLIT

Paritet: EXW Skopje

Uvjeti plac¢anja: 60 dana nakon primitka raéuna

10 paleta

Sif. art. Artikli Barkod Tarifni br. Podrijetlo | Kolete Uk, Cijena Popust Iznos
' kom. %
E Studenac hrskavi musli 3856030701595 1904201000 MK 630 3,780 0.900 0.00 3,402.00
10520011 s Cokoladom 300g
2. Studenac hrskavi musli 3856030701571 1904201000 MK 630 3,780 0.900 0.00 3,402.00
10520013 s crvenim vocem 300g
Iznos
6,804.00
Ukupno EUR
6,804.00

lzvoznik proizvoda obuhvaéenih ovim dokumentom (carinsko ovlastenje br. MK/149/2019) izjavljuje da, osim ako
je izrigito drukéije navedeno, ovi proizvodi imaju MK preferencijalno podrijetlo.

Skopje, 31.08.2026

Marija Ivanova

[pecat: Drustvo za proizvodnju i promet zdrave hrane VITALIA Nikola idr. DOO export-import Skopje, potpis] (x2)

Certificirano HACCP i ISO
9001:2008

KOSHER ORGANIC SA
8000:2008

EUR racun br.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089
Komercijalna Bank AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MK07300701001611622

USD rac¢un br.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907
ProCredit Bank AD Skopje
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MKO7 380119692605261
Stranica 1/1

Preveo s engleskog na makedonski jezik ovlasteni sudski prevoditelj Nikola Gerovski

Pecat i potpis prevoditelja

Denarski racun:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
PDV br.: MK4030996114920
SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020

Ckonje, 21.10.2026

AHa leposcka, npu OCHOBHUOT cyn Ckonje | u i,
noTBpAyBa AeKa JOKYMEHTOT @ TOUHO NpeseseH o4
MaKeOHCKU Ha XPBATCKM ja3uk.

hﬂoCTojaHmor CYACKM NpeseayBay 3a XpBaTCKU ja3uk, } Stalni sudski prevoditelj za hrvatski jezik, Ana
Gerovska, u Osnovnom sudu Skopje | i Il, tvrdi da je
dokument tocno prevela sa makedonskog na
hrvatski jezik.




VITALIA Nikola i dr.DOO
Str. Todor Aleksandrov no.1
1000 Skopje

Republic of North Macedonia

Tel: ++389 23217 177;
Fax: ++ 389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;

contact@vitalia.com.mk

Health Food
Notify party: Consignee:
STUDENAC STUDENAC
Cetvrt Ribnjak 17 Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis HR-21310 Omis
Croatia Croatia
Date:  31.08.2026 Due date: 30.10.2026
Invoice Nr. 26-363-000038
Art.No Articies Barcode Tariff no. Origin Colet] Tot / Pcs Price Disoz. Amount]
1.9000012  MKD / Hrvatska Granica 1 1 1,500.00 0.00 1,500.00
2.9000012  Hrvatska Granica / Split 1 1 900.000 0.00 900.00
Amount 2,400.00
Total EUR 2,400.00

Marija Ilvanova
Responsible Person

26-380-000255 & 26-380-000256

EORI no. SIMK005005LC00231

HACCP & ISO 9001:2008 Certified

EUR Account ID: 1239663
KOSHER ORGANIC SA 8000:2008

Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089

Komercijalna Bank AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MK07300701001611622

Page 1/1

USD Account ID: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907

MK denars account:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
VAT: MK4030996114920

ProCredit Bank AD Skopje
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MKO7 380119692605261

SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020



[logotip: VITALIA Health Food]

Obavijestena stranka:

STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Hrvatska

Datum: 31.08.2026
Racun br. 26-363-000038

VITALIA Nikola i dr. DOO

Str. Todor Aleksandrov br. 1
1000 Skopje
Republika Sjeverna Makedonija

Primatelj:
STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Hrvatska

Tel: ++389 2 3217 177;
Faks: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@yvitalia.com.mk

Datum dospijeca: 30.10.2026

Sif. art.

Artikli

Marija lvanova
Odgovorna osoba

26-380-000255 & 26-380-000256

EORI br. SIMK005005LC00231

[pecat: Drustvo za proizvodnju i promet zdrave hrane VITALIA Nikola i dr. DOO export-import Skopje; potpis]

Certificirano HACCP i ISO

9001:2008
KOSHER ORGANIC SA
8000:2008

EUR raéun br.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001130632089
Komercijalna Bank AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MKO7300701001611622

USD racun br.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907
ProCredit Bank AD Skopje
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MK07 380119692605261
Stranica 1/1

Preveo s engleskog na makedonski jezik ovlasteni sudski prevoditelj Nikola Gerovski

Denarski racun:

200-000799816014

Stopanska banka AD Skopje
PDV br.: MK4030996114920
SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020

Pecat i potpis prevoditelja

Ckonje, 21.10.2026

lMocTojaHnoT cyacku npeseayBay 3a XpBaTCKuU jasuk,
AHa leposcka, npn OCHOBHMOT cya Ckonje | u II,
noTBpAYyBa AeKa JOKYMEHTOT e TOUHO NpesesaeH o4,
MaKeOHCKU Ha XPBATCKM ja3uK.

hrvatski jezik.

Skoplje, 21.10.2026

Stalni sudski prevoditelj za hrvatski jezik, Ana
Gerovska, u Osnovnom sudu Skopje 1 i i, tvrdi da je
dokument to¢no prevela sa makedonskog na

Barkod Tarifni br, Podrijetlo Kolete Uk. kom. Cijena Popust Iznos
Y%
: MKD / hrvatska granica 1 1 1,500.00 0.00 1,500.00
9000012
p 2 Hrvatska granica / Split 1 1 900.000 0.00 900.00
9000012
Iznos
2,400.00
Ukupno EUR
2,400.00




Notify party:
STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Croatia

Date: 25.05.2026

VITALIA Nikola i dr.DOO

Str. Todor Aleksandrov no.1
1000 Skopje

Republic of North Macedonia

Consignee:
STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Croatia

Due date: 24.07.2026

Invoice Nr. 26-363-000022

SRR e —

Tel: ++389 2 3217 177;
Fax: ++ 389 23217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@yvitalia.com.mk

Art.No Articles Barcode Tariff no. Origin | Colet| Tot / Pcs Price| D'f,z Amount|
1. 9000012 Transport Costs — MKD / Bajakovo I 1 1,500.00 0.00 1,500.00
2.9000012  Transport Costs — Bajakovo / Zagreb 1 1 900.000 0.00 900.00
Amount 2,400.00
Total EUR 2,400.00
Marija Ilvanova EORI no. SIMKO05005LC00231
Responsible Person
HACCP & ISO 9001:2008 Certified EUR Account ID: 1239663 USD Account ID: 1239663 MK denars account:
KOSHER ORGANIC SA 8000:2008 Stopanska banka AD Skopje Stopanska banka AD Skopje 200-000799816014
SWIFT code: STOBMK2X SWIFT code: STOBMK2X Stopanska banka AD Skopje
IBAN: MK07200001130632089 IBAN: MK07200001873573907 VAT: MK4030996114920
Komercijalna Bank AD Skopje ProCredit Bank AD Skopje SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X SWIFT code: PRBUMK22XXX SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK07300701001611622 IBAN: MK07 380119692605261 IBAN: MK250513012300020

Page 1/1



[noeo: VITALIA Health Food]

M3BecTeHa ctpana:
CTYOEHAL
YeTspT Pubmak 17

HR-21310
XpBarcka

Oatym: 25.

Omuw

05.2026

BUTAIUA Hukona u Ap. 0OO

yn. Togop Anekcanapos 6p.1
1000 Ckonje

Peny6nuka CesepHa MakegoHuja

®akTypa 6p. 26-363-000022

Mpumaren:
CTYOEHAL

YeTtepT Pubrsak 17
HR-21310 Omunw
Xpeatcka

Ten: ++389 2 3217 177;
®akc: ++389 2 3217 176;
www.vitalia.com.mk;
contact@vitalia.com.mk

Pok Ha nnakatbe: 24.07.2026

ApT. 6p. ApPTUKITN Bapkopn Tapudhen Motekn Konet Bk. Liena Mony WUsnoc
; 6p. o " 'napq. cT %
i TpancnopThu Tpotwoun — MKL / 1 1 1,500.0 0.00 1,500.0C
9000012 bajakoso 0
- TpaHcnopTHM TPOWOUM — bajakoso 1 1 900.000 0.00 900.0C
9000012 / 3arpeb !
U3noc
2,400.00
BkynHo EUR
2,400.00

Mapuja MBaHoBa
OproBopHo nuue
[nevam: pywmseo 3a npouzeodecmeo u npomem co adpasa xparHa BUTAIIMA Huxona u 0p. 40O excriopm-umnopm Ckonje; nomnuc]

Ceptucbuumparno HACCP u

ISO 9001:2008

KOSHER ORGANIC SA

8000:2008

EUR cmeTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(Cronancka Gawka ALl Ckonje)
SWIFT code: STOBMK2X

IBAN: MK07200001130632089

Komercijalna Bank AD Skopje

(Komepuwjanna 6auka AL Cronje)

SWIFT code: KOBSMK2X
IBAN: MK07300701001611622

EORI 6p. SIMK005005L.C00231

USD cmeTka 6p.: 1239663
Stopanska banka AD Skopje
(Cronawcka Garka ALl Cronje)
SWIFT code: STOBMK2X
IBAN: MK07200001873573907
ProCredit Bank AD Skopje
(MpoKpeaut 6anka ALl Ckorje)
SWIFT code: PRBUMK22XXX
IBAN: MK07 380119692605261
Crpana 1/1

HeHapcka cmeTka:
200-000799816014
Stopanska banka AD Skopje
(Cronarcka 6anka Af] Cronje)
AAB 6p.: MK4030996114920
SPARKASSE AD Skopje
(LUNAPKACE A[] Ckonje)
SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK250513012300020

FAeKa AOCKYMEHTOT € NPaBuiIHO 1 TOYHO NpeBeaeH
OA aHINIUCKN Ha MaKe0HCKN ja3nk NOTBPAYBaM CO
MOJOT MOTNUC 1 neyar.

OenacteH cyackv npeseaysay
Hwukona Meposcku
Ckonje, 19.10.2026

document.

Nikola Gerovski
Skopje, 19.10.2026

I hereby confirm with my signature and stamp that
the translation from English into Macedonian
language is in accordance with the original

Authorized court translator




[logotip: VITALIA Health Food]

Obavijestena stranka:

STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17
HR-21310 Omis
Hrvatska

Datum: 25.05.2026

Racun br. 26-363-000022

VITALIA Nikola i dr. DOO

Str. Todor Aleksandrov br. 1

1000 Skopje

Republika Sjeverna Makedonija

Primatelj:
STUDENAC

Cetvrt Ribnjak 17

HR-21310
Hrvatska

Omis

Tel: ++389 2 3217 177;

Faks: ++389 2 3217 176;

www.vitalia.com.mk;

contact@vitalia.com.mk

Datum dospijeca: 24.07.2026

Sif. art. Barkod Tarifni br. | Podrijet | Kolete | Uk. kom. Cijena Popu 1znos
; lo st %
1. Troskovi prijevoza — MKD / 1 1 1,500.0 0.00 1.500.0C
QOQOOjZ Bajakovo 0
2. Troskovi prijevoza — Bajakovo / 1 1| 900.000 | 0.00 900.0C
9000012 Zagreb ]
Iznos
2,400.00
Ukupno EUR
2,400.00
Marija lvanova EORI br. SIMK005005L.C00231
Odgovorna osoba
[pecat: Drustvo za proizvodnju i promet zdrave hrane VITALIA Nikola i dr. DOO export-import Skopje; potpis]
Certificirano HACCP i ISO EUR racun br.: 1239663 USD racun br.: 1239663 Denarski racun:
9001:2008 Stopanska banka AD Skopje Stopanska banka AD Skopje 200-000799816014
KOSHER ORGANIC SA SWIFT code: STOBMK2X SWIFT code: STOBMK2X Stopanska banka AD Skopje
8000:2008 IBAN: MK07200001130632089 IBAN: MK07200001873573907 PDV br.: MK4030996114920
Komercijalna Bank AD Skopje ProCredit Bank AD Skopje SPARKASSE AD Skopje
SWIFT code: KOBSMK2X SWIFT code: PRBUMK22XXX SWIFT code: INSBMK22
IBAN: MK07300701001611622 IBAN: MK07 380119692605261 IBAN: MK250513012300020
Stranica 1/1
Preveo s engleskog na makedonski jezik ovlasteni sudski prevoditelj Nikola Gerovski
Pecat i potpis prevoditelja
W’Iocrojawm CYACKM npeBegysay 3a j Xpsatckm | Stalni sudski prevoditelj za hrvatski jezik, Ana
jasnk, AHa leposcka, npu OCHOBHUOT cya Ckonje | | Gerovska, u Osnovnom sudu Skopje I i ll, tvrdi da je

Ckonje, 19.10.2026

hrvatski jezik.

Skoplje, 19.10.2026

v I, noTepayBa AeKa AOKYMEHTOT e TOYHOo dokument toéno prevela sa makedonskog na
NpeseAeH 04 MaKeLOHCKM Ha XPBATCKM jasuK.




STOPANSKA BANKA AD SKOPJE

tiskano dana 19.10.2026

IZRACUN KAZNENE KAMATE ZA PRAVNE OSOBE U EURIMA

Duinik
Adresa
Vjerovnik
Razdoblje

Pocetni dug 2.400,00

25.05.2026 - 29.09.2026

Datum [ I Promjena | Glavnica | Osnovica | Stopa Komfor | Kamata | Kum.kamata

Razdoblje 1: 25.5.2026 — 28.9.2026

25.05.2026 | 37 2.400,00 | 2.400,00 | 11,901 28,95 28,95

01.07.2026 | 90 2.400,00 | 2.400,00 | 12,179 72,07 101,03
Ukupno kamata | 101,03

Nenaplaéena glavnica: 2.400,00
101,03
2.501,00

Nenapladena kamata:
Ukupni dug:

/vlastoruéni potpis/

Pravokutni pedat:
STOPANSKA BANKA AD - SKOPJE
SKOPJE 518

MNoTBpayBam co cBOjOT NOTNUC U cnyKBeH neuat Aeka
MPeBOAOT 0A MaKeOHCKU Ha XPBATCKM jasuK e BepeH
Ha OpPUTMHANOT.

Anekcanapa Ca3foBcKa, OBnacTeH CYACKW npesenyBay
3a XpBaTCKW, aHIUCKKU U PPaHLLYCKM jasuk.

CYCKU NPEBE/IYBAY,

(Anekcanpapa Casgoscka)
Bo Ckonje, 20.10.2026

Potvrdujem svojim potpisom i sluibenim petatom da
je prijevod s makedonskog na hrvatski jezik vjeran
izvorniku.

Aleksandra Sazdovska, ovlaétena sudska
prevoditeljica za hrvatski, engleski i francuski jezik.
SUDSKA PREVODITELJICA,

(Aleksandra Sazdovska)
U Skopju, dne 20. listopada 2026




Drustvo za proizvodstvo i promet so zdrava
hrana VITALIA Nikola i dr.DOO eksport-
import Skopje (hereinafter the Service
Provider), adress 516 br.10 Gazi Baba, 1000
North Personal
Identification Number (PIN):
4030996114920 , represented by direcor
Vladimir Nikolovski on one side

Skopje, Macedonia

and

STUDENAC d.o.0., Omig, Cetvrt Ribnjak 17,
Personal Identification Number /OIB/:
02023029348 (hereinafter the Client),
represented by the President of the
Board Michat Wojciech
Senczuk and a Board member Rafat Jacek
Cieslakowski on the other side

Management

on 01.03.2025. concluded in Omis the
following

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION

AGREEMENT

(“Agreement”)
No. 009/2025

Lo 0% L0260

31 -t [ s

Drustvo za proizvodstvo i promet so zdrava
hrana VITALIA Nikola i dr.DOO eksport-import
Skopje (dalje u tekstu: Davatelj usluge), 516
br.10 Gazi Baba, 1000 Skopje,
Makedonija, OIB: 4030996114920, kojeg
zastupa direktor Vladimir Nikolovski s jedne
strane

Sjeverna

STUDENAC d.o.0., Omi3, Cetvrt Ribnjak 17, OIB:
02023029348 (u daljnjem tekstu:
usluge),

Narucitelj

kojeg zastupa predsjednik Uprave
Michat Wojciech Senczuk i ¢lan Uprave Rafat

Jacek Ciestakowski, s druge strane

zakljucili su u Omisu dana 01.03.2025. sljedeci:

UGOVOR
0
POSLOVNO TEHNICKOJ SURADNIJI
(,,Ugovor”)
Br. 009/2025

Subject matter of the Agreement

Article 1
1.1 Wwith this Agreement the Service
Provider and the Client define mutual

relationship and conditions under which the
Service Provider, on basis on specifications
Attachment 4 of this
Agreement for the Client will manufacture
the products which are, together with
prices, defined in the Attachment 1 of this

determined in

Agreement, in accordance with regulations

‘Predmet Ugovora
Clanak 1.

1.1 Davatelj usluge i Naruditelj usluge ovim
Ugovorom utvrduju medusobne odnose i uvjete

pod kojim <¢e Davatelj usluge temeljem

specifikacija definiranih u Prilogu 4 ovog

Ugovora za Narucitelja usluge proizvoditi

prozivode koji su zajedno sa cijenama definirane
u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu s vaze¢im
propisima o kvaliteti proizvoda koji vrijede u

Republici Hrvatskoj i prodavati ga iskljucivo




on quality of products applicable in Republic
of Croatia and sell it only to the Client, in
accordance with the terms set forth in the
Attachment 3 of this Agreement.

1.2 The Service Provider declares and
guarantees to have at disposal the facilities
necessary for the activity of manufacturing
the product subject to this Agreement, to
have all the statutory licenses and permits
for operation and to have duly reported the
employees to the pension and health
insurance authorities. The Service Provider
shall be responsible for the quality and
quantity of the manufactured product.

Naruditelju  usluge, a prema

definiranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.

uvjetima

1.2 Davatelj usluge izjavljuje i jam¢i da raspolaze
pogonom potrebnim za obavljanje djelatnosti
proizvodnje proizvoda koji je predmet ovog
Ugovora, da ima sve zakonom propisane dozvole
i odobrenja za rad, da su njegovi radnici uredno
prijavijeni tijelima mirovinskog i zdravstvenog
osiguranja te odgovara za kvalitetu i kvantitetu
proizvedenog proizvoda.

Price and payment method
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the
price of the product payable by the Client to
the Service Provider includes the price of the
raw material needed for manufacturing the
product, the cost of packaging which price is
defined in the Attachment 1 of this
Agreement. Shipping costs are not included
in the product price. For each delivery of
products pursuant to the Agreement, the
Service Provider issues invoice to the Client.,
which additionally to the data prescribed by
law, has to contain the purchase order
number from Attachment 3 this
Agreement. Contracting parties agree that
the price stated in the Attachment 1 is the
highest price during the period of 6 months

of

from the day of signing this Agreement.
Service
provider will send to the Client at least 60
days before the change and the parties will

Notification on changing prices

conclude the Annex to the Agreement. -

Cijena i nacin placanja
Clanak 2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u cijenu
proizvoda iz ovog Ugovora koju Naruditelj usluge
plada Davatelju usluge ukljucena cijena sirovine
potrebne za proizvodnju proizvoda, cijena
pakiranja, a cijena proizvoda je definirana u
Prilogu 1 ovog Ugovora. Cijena prijevoza nije
uklju¢ena u cijenu proizvoda. Za svaku isporuku
proizvoda u skladu s Ugovorom Davatelj usluge
izdaje racun Naruditelju usluge, koji uz zakonom
obvezne propisane podatke, mora sadrzavati i
broj narudzbenice iz Priloga 3 ovog Ugovora.

Ugovorne strane su suglasne da je cijena iz

Priloga 1 naj\'/i§a cijena u periodu od 6 mjeseci od

sklapanja ovog Ugovora. Obavijest o izmjeni
cijena Davatelj usluge c¢e poslati Narucitelju
usluge najmanje 60 dana ranije te ¢e stranke
zakljuciti aneks ugovora.




2.2 The Client undertakes to settle the
payment for delivered goods to the Service
Provider within 60 days, or within 30 days
for fresh products, after receiving the goods,
or after invoice delivery if the invoice was
not delivered to the Client at the moment of
delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the
money to the Service Provider's account
shall be considered the day when the
payment is settled.

2.4 All the invoices must be delivered to the
Client together with the goods, until the 5th
of every month for the previous month at
the latest. If the Service Provider, due to own
fault, does not deliver the invoice within the
aforementioned deadline or if the invoice
contains errors or incorrect data the Client
has a right to suspend the payment of such
incorrect invoice.

2.5 If an invoice contains errors or incorrect
data the Service Provider is obliged to send
the corrected invoice within 5 (five) days
from receiving the notice on the incorrect
invoice. In that case the payment deadline
starts from the day the corrected invoice is
received.

Term and termination of the Agreemgnt
Article 3

3.1.
indefinite period of time.

The Agreement is concluded for

3.2. Each Contracting Party may terminate
this Agreement at any time in writing with 3
(three) months’ notice period, by sending a

2.2. Narucitelj usluge se obvezuje da ce za
isporuceni proizvod izvrsiti placanje Davatelju
usluge u roku od 60 dana, a za svjeze proizvode
u roku od 30 dana, od dana primitka robe,
odnosno, od dostave racuna ako racun nije
dostavljen Narucitelju trenutku

usluge u

isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan
kada Narucitelj usluge izvrsi novcanu doznaku na
ziro-raCun Davatelja usluge.

2.4. Svi racuni moraju biti dostavljeni Narucitelju

usluge istovremeno s dostavom robe,

najkasnije do 5. dana u mjesecu za prethodni

a

mjesec. U sluCaju da Davatelj usluge, svojom
krivnjom u navedenom roku ne dostavi racun te
ukoliko racun sadrzi manjkavosti ili pogresne
podatke, Narucitelj usluge ima pravo obustaviti
placanje po neurednom racunu.

2.5 Sadrzi li ratun manjkavosti ili pogresne
podatke, Davatelj usluge je duzan u roku od 5
(pet) dana od dana obavijesti o pogresci poslati
ispravljen racun. U tom slucaju, rok pladanja
tece od dana primitka ispravljenog rac¢una.

Trajanje Ug_ovc;ra, raskid Ugovora

Clanak 3.
3.1. Ugovor se zakljuéuje na neodredeno

3.2. Svaka ugovorna strana moze otkazati ovaj
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti

drugoj ugovornoj strani, na adresu iz ovog




written notice to the other Party's address,
via registered post with acknowledgement
due. If the letter is refused or returned to the
sender, the date of receipt shall be deemed
to be the date the letter was sent via
registered post.

3.3. Each Contracting Party may terminate
this Agreement if the other Contracting
Party fails to fulfil the obligations set forth in
this Agreement, after serving the written
notice to the other
granting

Contracting Party

deadline for
Such written notice shall
contain elaborated reasons for termination
and clearly specified additional deadline for
performance. In the
to perform its
obligations within the additional deadline,
the Agreements shall be terminated by
expiry of such additional deadline. If one
Contracting Party violates or fails to comply
with the provisions set forth by this
Agreement, that Contracting Party commits
to compensate the other Contracting Party
for actual damage and loss of profits.

additional
performance.

event if
Contracting Party fails

other

3.4 In any other event of termination of this
the termination
pursuant to Article 3.3 above, when the right
to termination of the one Contracting Party

Agreement, besides

arises from the Agreement or applicable law,
the Agreement shall be terminated by a
written notice. A written notice to other

Ugovora, preporuc¢enom postom s povratnicom,
uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca. U sludaju
odbijanja primitka pismena ili vra¢anja pismena
s naznakom neuredne dostave, datumom
primitka ¢e se smatrati dan slanja pismena

preporuceno postom.

3.3. Svaka ugovorna strana moze raskinuti ovaj
ugovor u sluc¢aju da druga ugovorna strana ne
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a
nakon Sto drugu ugovornu stranu pisano pozove
da u naknadnom primjerenom roku izvrsi svoje
obveze. Pisana

obavijest sadrzavati

obrazloZene razloge za raskid Ugovora te jasno

mora

odreden primjeren rok za naknadno ispunjenje.
U slucaju da druga ugovorna strana niti u
naknadnom primjerenom roku ne izvrii svoje
obveze, Ugovor se raskida istekom naknadnog
roka. U slucaju povrede ili
neispunjenja ugovornih odredbi preuzetih ovim
Ugovorom,

primjerenog

ugovorna strana isto
prouzroCila obvezuju se protustranci koja nije
kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu Stetu i

izmaklu dobit.

koja je

3.4 U sludaju raskida Ugovora u bilo kojem
drugom sluéaju, pored slucaja navedenog u
¢lanku 3.3, kada pravo na raskid jedne ugovorne
ili drugih odredbi
sadrzanih u ovom Ugovoru, Ugovor se raskida

strane prolazi iz zakona

pisanom obavijeS¢u drugoj ugovornoj strani.

Pisana obavijest o raskidu u svakom slué¢aju mora

Contracting Party shall in any case contain | sadrzavati obrazlozene razloge za raskid
elaborated reasons for termination. Ugovora.
Agreement amendment Izmjena Ugovora

Article 4 Clanak 4.




4.1. This Agreement represents a full
arrangement between the Parties and the
signatures on it exclude all prior and/or
subsequent agreements, oral and/or written
stipulations regarding its subject reached
between the Parties. Any oral agreements or
any verbal statements of authorized or other
Party representatives shall have no effect on
this Agreement.

4.2. Any change to this Agreement, including
the existing clauses, shall be valid only if it is
in writing and signed by the authorized
persons of both Contracting Parties. Any
amendment to this Agreement shall enter
into force only if it is agreed upon in writing
and signed by both Contracting Parties and
if the intention to amend this Agreement is
stated this
Agreement.

clearly and annexed

to

4.1. Ovaj Ugovor sadrzi potpun doéavd'r’strranaka
te se njegovim potpisom iskljucuju svi prethodni
i/ili naknadni dogovori, usmeni i/ili pisani uglavci
u vezi medu
strankama. Bilo kakvi usmeni dogovori ili bilo

njegova predmeta postignuti

kakve usmene izjave ovlastenih, odnosno drugih

predstavnika ugovornih strana nece imati

ucinaka na ovaj Ugovor.

4.2. Promjena bilo kojeg uvjeta ovog Ugovora,
ukljucujudi postojece klauzule, valjana je samo
ako je sacinjena u pisanoj formi i potpisana od
strane ovlastenih osoba obiju ugovornih strana.
Svaka izmjena ovog Ugovora stupit ¢e na snagu
samo ako je pisanim putem dogovore i ako je
potpiSu obje ugovorne strane, a da namjera za
izmjenom ovog Ugovora bude jasno izrazena te
¢e biti prilozena kao aneks ovog Ugovora.

Dispute resolution
Article 5

5.1. The Contracting Parties claim that any
disputes arising out of and in connection
with this Agreement, including disputes
relating to its validity, breach or termination,
as well as the legal effects arising therefrom,
shall be settled by mutual agreement. In
case the Parties fail to do so, they agree on

the competence of the Commercial Court in
Split.

Rje§avanjé Asporova
Clanak 5.

5.1. Ugovorne strane obvezuju se da ce sve
sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s
njim, ukljucujuci i sporove koji se odnose na
pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ili
prestanka, kao i na pravne ucinke koji iz toga
proistjeCu, nastojati rijesiti sporazumno, a za
slu¢aj neuspjeha mirnog rjesenja, sporazumno
ugovaraju nadleznost Trgovackog suda u Splitu.

‘Waiver of rights

Article 6

6.1. If any of the Parties waive any of the
rights contained in this Agreement, it shall

not be considered as waiving the same right

Odricanje prava
Clanak 6.

6.1. Ako se bilo koja ugovorna strana odrekne
nekog prava sadrzanog u ovom Ugovoru, to se

nec¢e smatrati odricanjem istog prava u




in the future or waiving any other rights
contained in this Agreement.

buducnosti ili odricanjem bilo kojeg drugog
prava sadrZanog u ovom Ugovoru.

Intellectual property and Personal data
protection

Article 7

7.1. No Contracting Party shall, under this
Agreement, acquire any right or title on the
trademark (s) of the other Contracting Party,
the company of the other
Contracting Party is referred to, as well as
the company/name of the Contracting Party,
subsidiaries and affiliated companies of the
Contracting Parties, nor will this Agreement
give the right to any Party to use, invoke,
engage in marketing or other promotional
material company/name, logo, trademark or
other intellectual property rights of the
aforementioned entities, unless approved
by the other Contracting Party.

wherever

7.2. Contractual undertake

protect personal data which are collected

parties to
and exchanged for the purpose of executing
the obligations of this Agreement and
declare that they will handle the data in
accordance with the Law on the Protection
Data,
applicable regulations

of Personal respectively other

Intelektualno vlasnistvo i Zastita osobnih

podataka
Clanak 7.

7.1. Niti jedna ugovorna strana nece ovim
Ugovorom steci bilo koje pravo, naslov u/na
zaSticenim  znakovima  (Zigovima)  druge
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv

ugovorne strane, podruznica i povezanih
druStava ugovornih strana, niti ¢e ovaj Ugovor
dati pravo bilo kojoj ugovornoj strani da koristi,
poziva se na, uklju¢uje u marketing ili druge

promidZbene

materijale tvrtku/naziv, logo,
zigove ili druga prava s podrucja intelektualnog
vlasnistva  prethodno  navedenih  pravnih

subjekata, osim ukoliko su odobreni od stane
druge ugovorne strane u svezi s uslugama koje
se izvrSavaju prema ovom Ugovoru,

7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zastitu
osobnih podataka koji se prikupljaju i obraduju u
svrhu izvrsavanja Ugovora te izjavljuju da ce s
istima postupati u skladu sa Zakonom o zastiti
osobnih podataka, odnosno drugim primjenjivim
propisima

Legal deficiencies liability
Article 8

8.1. The Service Provider guarantees to the
Client under criminal and material liability
that the subject matter of this Agreement is
free from any rights of a third party, and
assumes the responsibility for the legal

defect of the purchased products in

Qdgovornost za pravne nedostatke
Clanak 8.

8.1. Davatelj
materijalnom odgovorno$éu jamci Naruditelju

usluge pod kaznenom i
usluge da predmet prodaje nije opterecen
pravima treé¢ih osoba, odnosno odgovara za
pravne nedostatke prodanih proizvoda sukladno

Zakonu o obveznim odnosima, kao i za svaku

A\




accordance with the Civil Obligations Act
and in accordance with that for all damages
that might arise for the Client. The Service
Provider shall be liable for each violation of
the rights of a third party and shall
undertake to handle all possible claims of
third parties.

stetu koj:; Naruréiifréij-u L usljed toga nsatane
Davatelj usluge za svaku povredu prava trece
osobe regresno odgovara Narucitelju usluge te
se obvezuje da ¢e na sebe preuzeti sve moguce
zahtjeve trecih osoba koje bi osporavala prava
Naruditelju usluge

Data secrecy
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not
to disclose in any way to third parties, and in
particular to legal entities that are a direct or
indirect to of the
Contracting Parties, any content of this
Agreement or business and other secrets, or
any information they were familiar with

competition ohe

during their cooperation and even after the
termination of this Agreement.

9.2. The Contracting Party that violates the
obligation to keep a business or any other
secret, or the confidentiality of information
and/or data referred to in this Article, shall
be liable for any damage incurred as a result
of a breach of a business or other secret, i.e.
confidentiality of information and/or data.

9.3. This obligation to safeguard confidential
information does not apply to the following
information:

a) publicly-known information or
subsequently  publicly  disclosed
information - unless confidential

information is published deliberately

or due to an omission of a

Contracting Party that received the
information, or

i’ajnost podataka
Clanak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji
nacin nece treéim osobama, a osobito ne
pravnim subjektima koji su izravna ili neizravna
trzisna konkurencija jednoj od ugovornih strana,
priopditi niti uciniti pristupacnim sadrzaj ovog
Ugovora, te poslovne i druge tajne, odnosno
podatke i/ili informacije s kojima su bili upoznate
u okviru njihove suradnje niti nakon prestanka

njegova vazenja.

9.2. Ugovorna strana koja pavrijedi obvezu

¢uvanja poslovne ili druge tajne, odnosno
povjerljivosti informacija i/ili podataka iz ovog
¢lanka, bit ¢e odgovorna za svaku Stetu, bez bilo
kakvih ogranicenja, koja je nastala za drugu
ugovornu stranu kao posljedica povrede ¢uvanja
poslovne ili druge tajne, odnosno povijerljivosti

informacija i/ili podataka.

9.3. Ova obveza ¢uvanja povjerljivosti podataka

ne odnosi se na sljedece informacije:

a) javno poznate informacije, ili naknadno
javno obznanjene informacije — osim
ukoliko je povjerljiva informacija
objavljena namjerom ili propustom
ugovorne strane koja je informaciju
dobila, ili




b) information that the Contracting
Party before  the
conclusion of this Agreement, or

¢) information received from a third
party that is not obligated to
safeguard confidential information

d) information that is published or

disclosed in accordance with laws,

possessed

stock exchange regulations or an
given by a competent
authority to the extent that such
disclosure is prescribed by the law.

order

b) informacije koje je ugovorna strana koja
dobiva informacije posjedovala prije
datuma sklapanja ovog Ugovora, ili

¢) informacije koje je ugovorna strana koja
dobiva informacije dobila od neke trece
strane koja nije vezana obvezom Cuvanja
povjerljivosti tih informacija, ili

d) informacije koje se objavljuju ili otkrivaju

u skladu sa burzovnim

zakonom,
propisima ili nalogom nekog drugog
nadleznog tijela u mjeri u kojoj to

otkrivanje pr_opisuje zakon.

Assignment of rights
Article 10

10.1 No Contracting Party shall assign to
anyone any of the rights under this
Agreement or any of the rights acquired
directly or indirectly as a result of this
Agreement without written consent of the
other Contractin'g Party.

10.2. The Contracting Parties also may not
transfer this Agreement to a third party
without prior written consent of the other
Contracting Party.

10.3. In the event of a change in legal
subjectivity either on the Service Provider's
side or on the Client's side, all rights and
obligations shall be transferred to their legal
SUCCessors.

Ustupanje
Clanak 10.

10.1. Niti jedna ugovorna strana ne smije
nikome, bez pisane suglasnosti druge ugovorne
strane, ustuRiti bilo koje od svojih prava iz ovog
Ugovora ili bilo koje od svojih prava stelenih
direktno ili indirektno kao

rezultat ovog

Ugovora.
10.2. Ugovorne strane takoder ne mogu
prenijeti ovaj Ugovor treCemu, bez prethodne

pisane suglasnosti druge ugovorne strane,

10.3. U slu€aju statusne promjene bilo na strani

Davatelja usluge, bilo na strani

Naruditelja
usluge, sva prava i obveze prelaze na njihove

pravne slijednike.

Final provisions
Article 11

11.1. The Contracting Parties agree that the
titles of certain Articles of this Agreement

Lserve only for the purpose of easier

ZavrsSne odredbe
Clanak 11.

11.1. Ugovorne strane suglasno utvrduju da
naslovi pojedinih ¢lanaka ovog ugovora sluie
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reference and have no effect on the
interpretation thereof.

11.2 The Contracting Parties undertake to
notify in writing within 30 dana the other
Contracting Party of any circumstances
which may have an impact on further
business the
change of headquarters, change of the
responsible the
ownership structure, changes in the giro
account and the commercial bank, the
opening of pre-bankruptcy settlement,
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The
Contracting question  shall
immediately contact the other Contracting

cooperation, in particular

person, changes in

Party in
Party if there are any difficulties in business
activities that did not exist at the time of the
conclusion of the Agreement but which
could objectively affect the execution of the
Agreement and in the event of business
cessation.

11.3. To all the issues not regulated by this
of the Civil
Obligations Act as well as other regulations
in the Republic of Croatia apply.

Agreement the provisions

11.4 The Contracting Parties agree that the
Croatian version of this Agreement is

applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the
content of this Agreement is a reflection of
their true will and it cannot be contested on
any ground. Both Parties sign the Agreement
as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter into force
on the day it is signed and certified by the
‘authorized representatives, and shall be

samo radi lakSeg snalazenja i nemaju utjecaja na

tumacenje istog.

11.2 Ugovorne strane se obvezuju u roku od 30
dana u pisanom obliku obavjeStavati o nastanku
bilo kakve okolnosti koje bi mogle imati utjecaj

na narocito

daljnju poslovnu suradnju, a
promjena sjedista, promjena odgovorne osobe,
promjena vlasnicke strukture, promjene ziro-
racuna i poslovne banke, otvaranje postupka
predstecajne nagodbe, stecaja, likvidacije,
nastupanje insolventnosti i sl. U slu¢aju teskoca
u poslovanju ugovorne strane koje nisu postojale
uvrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi objektivno
mogle utjecati na izvrsenje predmeta Ugovora te
u slucaju prestanka poslovanja ugovorne strane,
ista se obvezuje odmah o tome kontaktirati

drugu ugovornu stranu.

11.3. Za sve Sto nije regulirano ovim Ugovorom

primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim

odnosima, odnosno, drugi vaZzeci propisi u
Republici Hrvatskoj.
11.4 Ugovorne strane su suglasne da je

mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da je sadrzaj
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave
volje i ne mogu ga pobijati po bilo kojem osnovu
te ga u znak suglasnosti vlastoru¢no potpisuju.

11.6. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom

G w
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drafted in 4 (four) identical copies, of which
2 (two) for each Contracting Party.

ovlastenih osoba, a sastavljen je u 4 (&etiri)
od kojih po 2 (dva)
zadrZava za sebe svaka ugovorna strana.

istovjetna primjerka,

For the Client:
President of the Management Board
Michat Wojdjech Senczuk
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Za Naruditelja usluge:
Predsjednik uprave

Michat Wojciech Senczuk
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Attachment 1/ Prilog 1
Product and price list/ Popis proizvoda i cijena

EXW price EUR

Code MName
f 03,2025

(GE2OCLL | Studezrzc Crurshy Vluesl Chooolzte 3002 0,500

SGE2OCLE ) StoderscCrucchy Moesl fed Srot 300s 0,500

L2E2000% Studerzc Muesl Rar Rad roit 30g ‘ 0,171
. | - . - , S - . -
125300Q% DEtuderzoMuss i BarHzoeinagt & Cozoz Jostng 0,171
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Attachment 2 / Prilog 2

ta isporuke

is mjes

List of places of delivery/ Pop
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General delivery terms/Uvjeti isporuke

Quantity, place and deadline for delivery

1. The Client commits to deliver to the
Service Provider the estimated quantities of
the manufacturing needs on quarterly basis
via email of an authorized person:
komercijala@studenac.hr The
shall be subsequently
confirmed by the Client's purchase order.
The Service Provider undertakes to deliver
the products specified in the purchase order
within 21 days as of the day of receipt of the
purchase order, in the quantity specified by
the Client's purchase order. The contracting
parties agree that the Seller is obliged to
deliver and the Buyer to receive and to pay
only the type and the quantity of goods

specified in the written purchase order

aforementioned

issued from the Buyer's system.

2. All locations were delivery could be
shall be specified in the
Attachment 2 to this Agreement as places of
delivery, while each particular purchase

performed

order shall specify on which particular place
of delivery the ordered quantities shall be
delivered. The Service Provider shall bear all
the risks and costs until the goods are
handed over to the Client on the location
specified in the Attachment 2 to this
Agreement i.e. the purchase order.

3. When receiving the goods referred to in
point 1 of this Attachment 3, the Client
undertakes to deliver 1 (one) copy of the
delivery note to the Service Provider. The

delivery note must contain name, surname

Koli¢ina, mjesto i rokovi isporuke

1. Narucitelj usluge se obvezuje dostaviti
Davatelju usluge ocekivane koli¢ine potreba za
proizvodom na tromjesecnoj baziito putem e-
osobe:

maila ovlastene

komercijala@studenac.hr , a Sto ¢e naknadno

biti potvrdeno i narudzbenicom izdanom od
strane Narucitelja usluge. Davatelj usluge se

obvezuje navedenu u

isporuciti  robu
narudzbenici u roku od 21 dana od dana primitka
narudzbenice, u  koli¢ini navedenoj u

narudzbenici Naruditelja usluge. Ugovorne
strane su suglasne da je Prodavatelj u obvezi
isporuciti, a Kupac primitii platiti samo onu vrstu
i kolicinu robe koja je specificirana u pisanoj

narudzbenici izdanoj iz sustava Kupca.

2. Sve lokacije na koje se vrsi isporuka biti ¢e
navedene u Prilogu 2 ovom Ugovoru kao mjesta
isporuke, a svaka pojedina narudzbenica ce
specificirati na koje od navedenih mjesta
isporuke Davatelj usluge ima isporuciti narucene
koli¢ine proizvoda. Davatelj usluge snosi sve
rizike i troskove do trenutka predaje robe u ruke
Narucitelju usluge na

mjesto  isporuke

naznaceno u Prilogu 2 Ugovoru odnosno

narudzbenici.

3. Prilikom preuzimanja robe iz tocke 1. ovog
Priloga 3, Narucitelj usluge se obvezuje 1 (jedan)
primjerak otpremnice predati Davatelju usluge.
Otpremnica mora sadrzavati tiskanim slovima
ispisano ime i prezime osobe koja je preuzela




(in capital letters) and legible signature of
the person who took over the goods, hour
and date of the receipt, as well as the Client's

stamp and the quantity of goods without
price. ‘

4. If the Service Provider is unable to deliver
the goods which are the subject matter of
this Agreement, the Service Provider is
obliged to notify the Client in writing
immediately upon receiving the order.

5. The product will be packaged according to
the regulations determined for that product
and according to the Client's design. The
declaration in the Croatian language must be
previously approved by the persons
authorized by the Client and it must be on
each product, box and palette.

robu, datum i vrijeme (sat) preuzimanja te Citak
vlastorucan potpis osobe koja je preuzela robu i
pecat Naruditelja usluge te koli¢inu robe bez
cijene.

4. Ukoliko je Davatelj usluge u nemoguénosti
isporuciti robu koja je predmet ovog Ugovora,
obvezan je o tome pisano obavijestiti Naruditelja
usluge odmah po prijemu narudzbe.

5. Proizvod ¢e biti pakiran sukladno propisima
odredenim za tu vrstu proizvoda, a prema
dizajnu koji ¢e Davatelju usluge dostaviti
usluge. Deklaraciju na hrvatskom

jeziku moraju prethodno odobriti ovlastene

Narucitelj

osobe Narucitelja usluge te se ona mora nalaziti
na svakom proizvodu, kutiji i paleti.

Quality, taking over
complaints

the goods and

6. The Service Provider undertakes that the
product will, with its
characteristics and packaging, comply with
the current laws of the Republic of Croatia
and regulations on the quality of goods. The
Service Provider guarantees to the Client
that the products covered by this Agreement
do not contain GMO. The Service Provider
guarantees that quality of the products will
comply with the applicable regulations and
standards in force in the Republic of Croatia,

respect to

and should meet all health, microbiological,
hygiene and sanitary standards. The product
should also be in accordance with the
Client's instructions, Product Specification
attached hereto and forming an integral part

of this Agreement as Attachment 4. Client is

Kvaliteta, preuzimanje robe i reklamacije

6. Davatelj usluge se glede kvalitete proizvoda
koji je predmet ovog Ugovora obvezuje da ée
proizvod prema svojim svojstvima, obiljezjima i
ambalazi i dr. biti u skladu s trenutno vazecim
Republike  Hrvatske,
pravilnicima o kvaliteti

zakona propisima i

robe i namirnica u
prometu. Davatelj usluge jamdi da proizvod koji
je predmet ovog Ugovora ne sadrizi GMO
(genetski modificirane organizme). Davatelj
usluge takoder jamci da Ce kvaliteta proizvoda
odgovarati vazec¢im propisima i standardima koji
vrijede u Republici Hrvatskoj te zadovoljavati sve
zdravstvene, mikrobioloske, higijenske i
sanitarne norme i uvjete te da d¢e proizvod
odgovarati Specifikaciji proizvoda koja ¢ini Prilog
4 ovom Ugovoru. Naruditelj usluge nije duzan

preuzeti robu kod koje je preostali rok trajanja

not obliged to take over the goods for whicﬂ krac¢i od % ukupnog roka trajanja.
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the remaining expiration date is shorter than
% of total expiration date.

7. The Client is obliged to inspect the
received goods in usual and professional
way. The Client shall perform goods quantity
control directly during the takeover and
confirm it by signing the delivery note. If it is
determined that there are quantitative
and/or visible qualitative deficiencies on the
delivered goods, the Client has the right to
refuse the takeover of the goods and/or to
lodge a complaint in writing no later than 5
(five) days after the delivery. The Client can
lodge a complaint on hidden deficiencies
upon obtaining knowledge of them. The
Client undertakes to notify the Service
Provider on hidden deficiencies without
delay, and no later than 5 (five) days as of
the day a deficiency was discovered.

8. The Service Provider commits that the
delivered goods will also be marked with the
corresponding EAN code which will be the
Client's ownership.

9. The Client is authorized to refuse taking
over of the products that do not meet the
legal and regulatory requirements
prescribed for that category of products or
List of products from the Attachment 1,
Product Specifications attached to this
contact as Attachment 4 or any other
conditions clearly stated in the provisions of
this Attachment 3, as well as the products
not properly marked and declared, for which
the Provider responsible.
Following the Client's written request, such
products shall be taken over by the Service
Provider at its own expense. The Client must

clearly specify in his withdrawal request the

AWM

Service is

7. Narucitelj usluge je duzan primljenu robu na
uobicajen nacin pregledati. Kontrolu kvantitete
robe Narucitel] usluge vrsi neposredno
prigodom preuzimanja Sto potvrduje potpisom
na otpremnici i time potvrduje preuzimanje
robe. Ukoliko se utvrdi da na isporucenoj robi
i/ili kvalitativni
nedostaci, Narucitelj usluge ima pravo odbiti
preuzimanje robe i/ili izvrsiti reklamaciju u
pisanom obliku najkasnije u roku od 5 (pet) dana
po primitku robe. Skrivene nedostatke na robi
Narucitelj usluge moze reklamirati po saznanju.

Narucitelj

postoje  kolic¢inski vidljivi

usluge se obvezuje o skrivenim
nedostacima obavijestiti Davatelja usluge bez
odgadanja, najkasnije 5 (pet) dana, racunajudi

od dana kada je nedostatak otkriven.

8. Davatelj usluge se obvezuje da ce isporucena
roba biti oznacena i s pripadajué¢im EAN kodom,
koji ¢e biti vlasniStvo Narucitelja usluge.

9. ovlasten odbiti

preuzimanje svi proizvoda koji ne udovoljavaju

Naruditelj usluge je
zakonskim i podzakonskim uvjetima propisanim
za predmetnu kategoriju proizvoda ili popisu
prozivoda iz Priloga 1, Specifikacijama iz Priloga
4 ili kojim drugim uvjetima jasno navedenim u
odredbama ovog Priloga 3, kao i proizvode koji
nisu ispravno oznaceni i deklarirani, a za sto je
odgovoran Davatelj usluge. Na pisani zahtjev
Narucitelja usluge, Davatelj usluge ce preuzeti
takve proizvode o vlastitom trosku. Narucitelj
usluge u svojem pisanom zahtjevu za povlacenje
i preuzimanje proizvoda mora jasno naznaciti u
cemu se ogleda nedostatak odnosno
neispravnost tj. kojem konkretnom uvjetu iz

ovog ili slijede¢ih prethodnih stavaka ovog




defects, i.e. to which specific conditions
from this or subsequent paragraphs of this
Article the products do not comply. The
Client must hand over the withdrawal
request immediately upon receipt of the
goods no later than 5 (five) days after the
delivery if these are visible defects, or if they
are hidden, as soon as they are discovered
and no later than 5 (five) days as of the day
a deficiency was discovered.

10. The Service Provider agrees that the
delivered products will be properly marked
in accordance with the applicable laws and
regulations in the Republic of Croatia. In the
event of subsequent detection of defects on
the product declaration, EAN code or other
product marking, the Service Provider is
obliged to immediately correct defects in
labelling of products or other product
marking (if this the product packaging
enables that) or replace the incorrectly
declared products within 3 (three) working
days of receiving the written notice with
details on defects from the Client. The
deadline for correction or replacement can,
depending on the circumstances in question,
be extended in writing by the Client. In the
event that the correction or replacement
be done within the specified
deadline, the Client retains other rights due
to product defects,
decrease or partial
n

cannot

in particular price
termination of the
the order
containing products with defects. Such
partial termination of the agreement shall
be done by a written notice, elaborating the

agreement respect of

reasons for partial termination. In event of
partial termination of the agreement with
respect to part of the ordered products with
defect, the Service Provider undertakes to

¢lanka ne udovoljava proizvod Cije se povlacenje
traZi. Zahtjev za povlalenjem i preuzimanjem
proizvoda Narucitelj usluge mora dati odmah po
primitku proizvoda, najkasnije u roku od 5 (pet)
dana po primitku robe ako se radi o vidljivim
nedostacima, odnosno ako su u pitanju skriveni
nedostaci, odmah po njihovom otkrivanju, a
najkasnije u roku 5 (pet) radnih dana od dana
otkrivanja nedostataka.

10. Davatelj usluge se obvezuje da ¢e isporuceni
proizvod biti ispravno oznacen sukladno vazeéim
zakonima i propisima u RH. U slu¢aju naknadnog
utvrdivanja nedostataka deklaraciji
proizvoda, EAN kodu ili drugoj oznaci proizvoda,
Davatelj usluge se obvezuje bez odlaganja, a
najkasnije u roku 3 (tri) radna dana od primitka
obrazlozene obavijesti

na

Naruditelja usluge o
nedostatku izvrsiti ispravak deklaracije ili druge
oznake proizvoda (ako je s obzirom na pakiranje
proizvoda to odnosno
neispravno deklariranih  proizvoda ispravno
deklariranim. Rok za zamjenu odnosno popravak
Narucitelj usluge, ovisno o okolnostima slucaja,

moze produljiti u pisanom obliku. U sluc¢aju da se

moguce) zamjenu

popravak ili zamjena ne mozZe izvrsiti u
navedenom roku Narucitelj usluge zadrzava
ostala prava zbog nedostatka proizvoda,

ukljucujudi snizenje cijene ili pravo na djelomican
raskid Ugovora u dijelu narudzbe proizvoda za
koje su utvrdeni nedostaci. Za djelomicéan raskid
Ugovora potrebna je pisana obavijest, u kojoj ¢e
biti obrazlozeni
raskida. U sluéaju djelomiénog raskida u dijelu
narudzbe proizvoda koji

razlozi takvog djelomicnog

imaju nedostatke,
Davatelj usluge se obvezuje navedene proizvode
uzeti u povrat i ispostaviti odobrenje za preuzetu
koli¢inu u roku od 3 (tri) radna dana od dana
primitka pisane obavijesti o raskidu.
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take back the goods and iss{iéigﬁérapproval
for taken quantities within 3 (tri) working
days as of receipt of termination notice.

11. Any fine or other penalty imposed on the
Client and the responsible person within the
Client's irregularities
declaring the products which are the Service
Provider's responsibility, determined by the
inspection in the Client's stores,
including attorneys and other costs of
representing the Client and the responsible
shall be borne by the Service

company, for in

retail

person,
Provider.

12. The Service Provider undertakes to
compensate the Client for any damage for
which the Service Provider is responsible,
arising from a deficiency in the products
supplied by the Service Provider.

13. If, due to defects on the products which
are the Service Provider's responsibility,
third parties demand from the Client
compensation and / or if the Client has,
based on the products received or other
rights and conditions arising from this
Agreement, received warnings or fines by
the inspection or government authorities
the Service Provider is obliged, upon the
Client's request and / or the competent
inspection or government authority, to
withdraw the entire stock of products held
by the Client within 3 (three) days and to
compensate the Client for any damage,
including but not limited to the amounts of
any fines imposed on the Client and the
Client's responsible person, as well as the

attorney's and other expenses of

11. Za nepravilnosti pri deklariranju proizvoda,
koje utvrdi inspekcija u prodajnim jedinicama
Narucitelja usluge, eventualna novéana ili druga
kazna koja je dosudena Narucitelju usluge i
odgovornoj osobi u drustvu Narucitelja usluge,
ukljucujuéi i odvjetnicke i druge troskove
zastupanja Narucitelja usluge i odgovorne osobe,
snositi ¢e Davatelj usluge, ako je navedeno
posljedica nedostataka u deklariranju proizvoda

za koje odgovara Davatelj usluge.

12. Davatelj usluge se obvezuje nadoknaditi
Naruditelju usluge svaku Stetu za koju je
odgovoran, a koja proizlazi iz nedostatka na
isporu¢enom proizvodu.

13. Ukoliko uslijed nedostataka na proizvodu za
koje je odgovoran Davatelj usluge, trece osobe
od Narucitelja usluge budu trazile naknadu stete
proizasle iz kupnje proizvoda koju je isporucio
Davatelj usluge i/ili ako Naruditelj usluge na
osnovu primitka proizvoda ili drugih prava i
uvjeta proizaslih iz ovog Ugovora ima od strane
inspekcijskih sluzbi
opomene ili novéane kazne, Davatelj usluge je
duzan na usluge i/ili
nadleznih inspekcijskih ili drzavnih sluzbi, u roku
od 3 (tri) dana povuc¢i svu zalihu spornog
proizvoda koji se nalazi kod Narucitelja usluge te
naknaditi Narucitelju usluge svu Stetu koju bi s te

ili  drzavnih izrecene

zahtjev Narucitelja

osnove pretrpio, ukljucujudi, ali bez ogranicenja
i iznose eventualnih novcanih kazni izre¢enih
Narucitelju usluge i odgovornoj osobi, kao i
odvjetnicke i troskove

druge zastupanja

Narucitelja usluge i odgovorne osobe u drustvu.
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representing the Client and the responsible
person in the Client's company.

14. In the event that the Client is compelled
by the final decision of a competent
authority to destroy the products with
defects for which the Service Provider is
responsible, the Client shall also be entitled
to charge the Service Provider for the
amount of the destruction costs.

15. The Service Provider undertakes to send
to the Client annually an analytical report or
other available corresponding confirmation
on the health safety of the product,
evidencing that the Provider
with statutory conditions for
health safety pursuant to the Food Act and
implementing regulations.

Service
complies

16. The quality control can be examined by

the authorized
institution once a year at its own expense.

Client in an external

17. If the quality control determines that the
quality of goods is not in accordance with
prescribed or agreed quality, the Client has
the right to lodge a complaint and exercise
all its rights due to product defects for which
the Service Provider is liable. The Client shall
lodge a complaint to the Service Provider on
quality according to the report made by the
Client's laboratory in written form to the
Service Provider within 15 (fifteen) days
from the receipt of the goods. When the
goods quality control is carried out by an
external authorized institution, the Client
shall lodge a complaint in writing within 45
(forty-five) days.

14. U

pravomocnom

sluaju da je Narucitelj usluge

odlukom  nadleinog tijela
primoran proizvod s nedostatcima za koje
odgovara Davatelj usluge dati na unidtenje,
Narucitelj usluge ima pravo teretiti Davatelja

usluge i za iznos troskova unistenja.

15. Davatelj usluge se obvezuje jednom godi$nje
poslati Narucitelju usluge analiticko izvje$ée ili
drugu odgovaraju¢u potvrdu o zdravstvenoj
ispravnosti proizvoda koju posjeduje, koja
dokazuje da Davatelj usluge ispunjava zakonske
uvjete za

zdravstvenu ispravnost sukladno

Zakonu o hrani i provedbenim propisima.

16. Kontrolu kvalitete Narucitelj usluge moze

ispitati u vanjskim ovlastenim institucijama

jednom godisnje o svom trosku.

17. U sluéaju ako se kontrolom kvalitete utvrdi
da roba nije propisane odnosno odgovarajuce
ugovorene kvalitete, Narucitelj usluge ima pravo

reklamirati takvu robu te koristiti

prava po
osnovi nedostataka proizvoda za koje odgovara
Davatel] usluge. Reklamaciju (prigovor) na
kvalitetu po izvjeS¢u laboratorija Narucitelja
usluge, Narucitelj usluge dostavlja pisanim
putem Davatelju usluge u roku od 15 (petnaest)
dana od primitka proizvoda. U sluéaju kad
kontrolu  kvalitete

ovlastena institucija,

robe obavlja

Narucitelj

vanjska
usluge ce
reklamaciju izvrsiti pisanim putem u roku od 45
(¢etrdeset pet) dana.

18. Davatelj usluge se obvezuje ocitovati na

reklamaciju Narucitelja usluge unutar 48
(Cetrdeset osam) sati nakon primljene
reklamacije. Narucitelj usluge se obvezuje
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18. The Service Provider commits to respond
to a Client's complaint within 48 (forty-eight)
hours of the receipt of the complaint. The
Client undertakes to send complaints in
writing, and if a complaint jeopardizes the
Client's business, the Client undertakes to
contact the Service Provider also by phone.

19. If the Service Provider fails to submit the
necessary documentation for the return of
the goods within 30 (thirty) days after
receiving the notification on deficiencies, for
which the Service Provider is responsible
and which give rise to Client’s right to return
the products with defects, the Client shall
destroy the goods and charge the Service
Provider for all costs arising due to the
deficiencies, including the costs of delivery,
destruction and all dependent costs.

20. If the Service Provider fails to act upon
the lodged complaint, the Client may, until
the the
deficiencies, without affecting his other
rights, refuse all or some part of the future
deliveries of  products, the
deficiencies to be removed at the Service

Service  Provider

removes

request

Provider's risk and expense and require
compensation for any loss or damage
suffered.

21. If the Client refuses to take over the
products that shall not relieve the Service
Provider of the obligations to comply with
other this
Agreement nor will it affect any other right
of the Contracting Parties to terminate the

terms and conditions of

Agreement and receive compensation.

reklamaciju poslati p“i'sanim putem, a ako se radi
o reklamaciji

koja ugroiava poslovanje

Narucitelja usluge, Narucitelj usluge se obvezuje

i telefonskim putem kontaktirati Davatelja
usluge.
19. Ukoliko Davatelj usluge u roku od 30

(trideset) dana od dana obavijesti o nedostatku
robe za koji odgovara Davatelj usluge i koji
Narucitelju usluge daje pravo na povrat robe, ne
dostavi potrebnu dokumentaciju za povrat robe,
Narucitelj usluge je ovlasten navedenu robu
unistiti i teretiti Davatelja usluge za sve troskove
koje je zbog manjkavosti robe imao, ukljucujuci
troSkove dopreme robe i troskove unistenja te
sve zavisne troSkove oko organizacije unistenja
robe.

20. U slucaju da Davatelj usluge ne postupi po
ulozenoj reklamaciji, Narucitelj usluge moze, bez
da time utjee na svoja druga prava, sve dok
Davatelj usluge ne ukloni nedostatke, odbiti sve
ili neki dio buducih isporuka robe i zahtijevati da
se nedostaci uklone na rizik i trosak Davatelja
usluge te traziti nadoknadu svakog gubitka ili
Stete koju pretrpi.

21. Odbijanje proizvoda od strane Narucitelja
usluge, nece osloboditi Davatelja usluge od
njegovih obveza da postuje druge odredbe i
uvjete ovog Ugovora niti ¢e utjecati na bilo koje
drugo pravo ugovornih raskinu

Ugovor, a nakon toga i pravo na naknadu Stete.

strana da

22. Ako nadlezne institucije Republike Hrvatske
narede Narucitelju usluge povlacenje proizvoda
s trzista iz bilo kojeg razloga, Davatelj usluge se

obvezuje sve takve koli¢ine preuzeti te

/
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22. If the competent authorities of the
Republic of Croatia order the Client to
withdraw the products from the market for
whatever reason, the Service Provider
undertakes to collect all such products and
send the Client a financial clearance if the
withdrawal is ordered due to product
deficiencies for which the Service Provider is

responsible.

23. If the competent authorities of the
Republic of Croatia prohibit the return of the
goods and order the Client to destroy the
goods, due to product deficiencies for which
the Service Provider is responsible, the
Client shall with no delay inform the Service
Provider in writing thereof. The Service
Provider has the right to attend the
destruction of the goods. In the event of the
destruction of the goods, the Service
Provider undertakes to settle all costs
incurred due to the deficiencies, the costs
incurred during the delivery of the goods
and the destruction of the goods, and
commits to:

- send a financial clearance for the goods
that are destroyed in the value of the invoice
pursuant to which the goods were delivered
to the Client,

- to settle all the dependent costs incurred
by the Client due to the delivery of defective
goods (e.g. transport costs, analysis costs ...),
- to settle all the costs incurred during the
destruction of the goods and all dependent
destruction costs.

24. The Service Provider undertakes to
comply fully with the Quality and Health
Safety Requirements of Products specified
by the Client and to allow the Client's
authorized person or a third-party certifier

Narucitelju usluge poslati financijsko odobrenje

za tu robu, ako je povlacenje posljedica

nedostataka proizvoda za

koje odgovara

Davatelj usluge.

23. Ako nadleZne institucije Republike Hrvatske
zabrane povrat robe i narede Narucitelju usluge
uniStavanje robe, a navedeno je posljedica
nedostataka proizvoda za koje odgovara
Davatelj usluge, Naruditelj usluge ¢e o tome bez
odgode pisanim putem obavijestiti Davatelja
usluge. Davatelj usluge ima pravo prisustvovati
unistenju robe. U slucaju uniStenja robe Davatelj
usluge se obvezuje podmiriti sve troskove koje je
Narucitelj usluge imao zbog manjkavosti robe,
troSkove koji su nastali prilikom dopreme robe te
troSkove koji ¢e nastati prilikom unisStenja robe

te se takoder obvezuje:

- poslati financijsko odobrenje za robu koja se
uniStava u vrijednosti fakture temeljem koje je
roba isporucena Narucitelju usluge,

- podmiriti sve zavisne troSkove koji su nastali za
Narucitelja usluge isporukom neispravne robe
(npr. prijevozni troskovi, troskovi analiza...),

- podmiriti sve troSkove koji ¢e nastati prilikom
unistenja robe te sve zavisne troSkove oko
organizacije unistenja.

24. Davatelj usluge se obvezuje u potpunosti
pridrzavati Zahtjeva za kvalitetom i

zdravstvenom ispravnosti proizvoda
specificiranom od strane Narucitelja usluge te
dozvoliti ovlastenoj osobi od strane Narucitelja
usluge ili certifikacijskoj kuci da u bilo koje doba,
bez prethodne najave Davatelju usluge, pregleda
pogone u kojima se vrsi proizvodnja, pakiranje

i/ili skladistenje Proizvoda i/ili sirovina. Ukoliko
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at any time, without prior notice, to examine
the facilities in which the production,
packaging and/or storage of products
and/or raw materials is carried out. If such
control is carried out by a third-party

certifier, all costs are borne by the Client.

25. The product list, which is attached to this
Agreement, is valid for all deliveries and can
not be changed without prior notice to the
Service Provider 90 (ninety) days before the
intended change and with the Service
Provider 's prior written consent, which
expressly and undoubtedly confirms that the
Service Provider agrees with such product
specification change.

26. The subject matter of this Agreement
must exhibit the same properties as the
approved sample during its entire life span,
as well as in the conditions of cold
temperature manipulation and distribution
which are steted in the Attachment 4 of this
Agreement.

27. In case of incidents, revocation etc. if
there is a deviation between the results of
the quality certificate issued by the Service
Provider and the goods analysis carried out
subsequently by the inspection, the
Contracting Parties shall request another
opinion by an independent competent
institution. Sampling will be carried out on
the consignment received by the Client. On
the Service Provider's request, sampling may
be carried out in his presence in the Client's
premises. If the Service Provider wishes to
be present during the sampling, the Service
Provider undertakes to arrive at the Client's
premises for sampling within 7 (seven) days
after the Client has notified the Service

takvu kontrolu vréi certifikacijska kuca, sve
troskove snosi Narucitelj usluge.

25. Popis proizvoda, koja ¢&ini Prilog 1 ovom
Ugovoru, vrijedi za sve isporuke te se ne moze
mijenjati bez prethodne najave Davatelju usluge
90
promjene 1 uz prethodnu pisanu suglasnost
Davatelja usluge kojom on izri¢ito i nedvojbeno

(devedeset) dana

prije  namjeravane

potvrduje da je suglasan s takvom promjenom
specifikacije proizvoda.

26. Proizvod koji je predmet ovog Ugovora mora
tijekom cijelog svog predvidenog vijeka trajanja,
i u uvjetima manipulacije i distribucijekoji su
navedeni u specifikaciji iz Priloga 4 ovog Ugovora
pokazivati ista svojstva kao i odobreni uzorak.

27. U slucaju incidentnih situacija, opoziva i sl.
ako dode do odstupanja rezultata u potvrdi
kvalitete koju je izdao Davatelj usluge i analizi
robe koja je izvrSena naknadno po nalogu
inspekcije, ugovorne strane ¢e dogovorno traziti
drugo misljenje od strane neovisne kontrolne
ovlastene institucije. Uzorkovanje ¢e se vrsiti iz
posilike koja je zaprimljena kod Narucitelja
Po usluge,
uzorkovanje se moZe vrsiti u njegovoj prisutnosti
u kupcevom objektu. U slucaju da Davatelj
usluge Zeli biti uzorkovanju,
obvezuje se dodi u objekt Naruditelja usluge na
uzorkovanje u roku od 7 (sedam) dana od kada
je Narucitelj usluge obavijestio Davatelja usluge
o potrebitrazenja drugog misljenja. Ako rezultat
da isporuceni
proizvod ne odgovara potvrdi kvalitete, sve

usluge. zahtjevu  Davatelja

prisutan na

ponovljene analize dokaze

troskove analiza po spornoj

isporuci  snosi

Davatelj usluge. Ako rezultat zavrsene analize
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Provider of need for a second opinion. If the
result of a repeated analysis proves that the
delivered goods do not correspond to the
quality certificate, all the analysis costs shall
be borne by the Service Provider. If the
result of the completed analysis proves that
the delivered goods have no deficiencies the

cost of the analysis shall be borne by the
Client.

28. The Client will handle the goods
according to the instructions given by the

competent

veterinary and

sanitary
inspection. If the veterinary and sanitary
inspection referred to in the previous
paragraph allows the return of the goods,
the same shall be returned to the Service
Provider. The Service Provider is obliged to
replace the goods with deficiencies or to
compensate the Client financially,
depending on the Client's instructions on the

compensation of damages.

29. The Service Provider assumes all
obligations prescribed by the Ordinance on
packaging and packaging waste (Official

Gazette no. 88/15, 78/16, 116/17, 14/20).

dokaze da je isporucena roba ispravna, troiak
analize snosi Narucitelj usluge.

28. Narucitelj usluge ¢e postupati s reklamiranim

proizvodom prema nalogu nadlezne

veterinarske i sanitarne inspekcije. Ako nalog

veterinarske i sanitarne inspekcije iz prethodnog

stavka dozvoljava povrat  reklamiranog

proizvoda, isti ¢e se izvrsiti Davatelju usluge.
Davatelj usluge je duZan izvrsiti zamjenu
reklamiranog proizvoda za ispravni proizvod ili
financijski nadoknaditi Stetu Narucitelju usluge
ovisno o uputi Narucitelja usluge o naknadi

Stete.

29. Davatelj usluge preuzima sve obveze
propisane Pravilnikom o ambalazi i otpadnoj
ambalazi ( Narodne novine br.88/15, 78/16,
116/17, 14/20).

Contractual penalty and compensations

30. In case of delays in delivery in relation to
the deadline specified in this Agreement and
Client's purchase order and/or delivery of
inadequate product quality that the Client
cannot use, the Service Provider is obligated
to pay the Client a penalty for delay and/or
for not complying with the Agreement in the
amount of 0.1% of the delivery value for
each day of delay, i.e. 1% for each irregular
delivery but not more than 5% of the total
delivery price.

Ugovorna kazna i naknada Stete

30. U slucaju kasnjenja isporuke u odnosu na rok

isporuke  predviden odnosno

naveden u narudzbenici Narucitelja usluge i /ili
isporuke neodgovarajuce kvalitete proizvoda

Ugovorom

koji Narucitelj usluge ne moze upotrijebiti,

Davatelj usluge se obvezuje platiti Narucitelju

usluge ugovornu kaznu za zakaSnjenje i/ili za -

neuredno ispunjenje u iznosu 0,1% od
ugovorene vrijednosti isporuke za svaki dan
kasnjenja, odnosno, 1% za svaku neurednu
isporuku, ali ne vise od 5% ukupne cijene

isporuke.

<




31. The Client can not demand payment of
the contractual penalty if the Service
Provider is about the
penalty unfulfilled
obligations within the time limit referred to
in point 7 of this Attachment 3. The above-
mentioned notice must be delivered in a
verifiable way. The Client cannot demand
payment of the contractual penalty in event
if the Client is responsible for such delay or

not informed

contractual and

irregularity in performance and in other

cases when delay or irregularities in
performance are due to a cause for which

Service Provider is not responsible.

32. The Service Provider is obliged to pay the
contractual penalty within 15 (fifteen) days
from the date of receipt of the Client's
demand for payment. If the Service Provider
fails to pay the contractual penalty within
the specified time limit, the Client is entitled
to charge the same amount through set-off.

33. The Client reserves the right, in addition
to the contractual penalty, to claim actual
damages and loss of profit exceeding the
amount of the contractual penalty that the
Client has suffered due to the delayed
delivery.

31.
placanje

Narucitelj usluge ne moze zahtijevati

ugovorne kaznu ako je primio
ispunjenje ili djelomicno ispunjenje obveze, a
nije u roku iz tocke 7 ovog Priloga 3, pisano
priop¢io Davatelju usluge da zadrzava svoje
pravo na naplatu ugovorne kazne te ukazao na
neispunjenje obveza koje su uvjet za naplatu
ugovorne kazne. Predmetna obavijest mora biti
isporucena na dokaziv nacin. Narucitelj usluge
ne moze naplatiti ugovornu kaznu u slu¢aju kada
sam Narucitel] usluge skrivi zakasnjenje ili
neuredno ispunjenje obveze te u drugim
sluc¢ajevima kada je do zakasnjenja ili neurednog
ispunjenja obveze doslo iz uzroka za koje

Davatelj usluge ne odgovara.

32. Ugovornu kaznu je Davatelj usluge obvezan
platiti u roku od 15 (petnaest) dana racunajudi
od dana primitka poziva na plac¢anje od strane
Narucitelja usluge. Ukoliko Davatelj usluge ne
plati ugovornu kaznu u navedenom

Narucitelj

roku,
usluge je ovlasten istu naplatiti

prijebojem potraZivanja.

33. Naruditelj usluge si pridrzava pravo, pored
ugovorne kazne, potrazivati stvarnu Stetu i
izmaklu dobit koja prelazi iznos ugovorne kazne,
a koju je pretrpio sa zakasnjelom isporukom:.
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Specifications of the product/Specifikacije proizvoda




SPLCIFIKACHA PROIZVODA SP-xx

Muesli bar crveno voce i bijela krema 30g Rev0; 15.11.2024.

Stranica 1

OSNOVNI PODACI O PROIZVODU

Naziv proizvoda

Muesli bar crveno voce | bijela krema 30g

Oznaka proizvoda

191266

Zitarice 37 % (ekstrudirana riza, zobene pahuljice, kukuruzne pahuljice (kukuruzna krupica,
Secer, ekstrakt je¢menog slada, sol}, pSeni¢ne pahuljice), glukozni sirup, bijeli krem premaz 20

Sastav % (Secer, palmina ulje, obrano mlijeko u prahu 20 %, emulgator £442 i £476), biljno ulje kanola),
neranirani smedi Secer, ovlazivac: glicerol, liolizirano voce 0,4 % (malina, jagoda), arome,
regulator kiselosti: fimunska kiselina, emulgator: sojin lecitin, sol, boja: karamel. Moze
sadrzavati tragove kikirikija, sezama i orasastog voca.

Koli¢ina 30g

Rok trajanja 12 mjeseci

Zemlja podrijetla

Sjeverna Makedonija

Uvjeti skladistenja

Cuvati na hladnom, suhom mjestu, na temperature od 15 °C do 20 °C.

Za Studenac proizvodi

Vitalia, 516 NO.10, 1000 Skopje, Sjeverna Makedonija

NUTRITIVNA TABLICA Slika proizvoda
Prosjecna hranjiva vrijednost u 100 ml
Energija 1807.8kJ/430.4kcal
Masti 13.8g

-0d kojih zasicene masne

kiseline 7,4

Ugljikohidrati 71g

-0Od kojih seceri 43¢
Vlakna 1,5
Bjelancevine 4,7g
Sol 0,8g
ETIKETA
Materijal PP20+MPP20 (Polipropilen20+Metaliziran Polipropilen20)
Broj boja 6

Tehnika printa

Flexo stampa

Ostale informacije

LOGISTICKI PODACI Pojedina¢no pakiranje Kolektivno pakiranje Transportno pakiranje
TIP pakiranja PP Karton

Pakiranje 1 komad 24 komada

Dimenzija

Bruto / Neto tezina 30g

EAN kod 3856030700284 3856030700291

L




RGP PRARS X i

SPECIFIKACUA PROIZVODA

Muesli bar crveno voce i bijela krema 30g

SP-xx

Rev 0; 15.11.2024.

Stranica 2

Ostale informacije




SPECIFIKACUA PROIZVODA SP-xx
Muesli bar lje$njak kakao 30g Rev 0; 15.11.2024.
Stranica 1

OSNOVN! PODAC! O PROIZVODU

Naziv proizvoda

Muesli bar lje3njak kakao 30g

Oznaka proizvoda

191265

Zitarice 33 % (ekstrudirana riza, zobene pahuljice, kukuruzne pahuljice (kukuruzna krupica,
secer, kakao u prahu, ekstrakt je¢émenog slada, sojino ulje, glukozni sirup, obrano miijeko u
prahu, maltodekstrin, emulgator: sojin iecitin, arome), pseniéne pahuljice), plukozm sirup,
kakao premaz 20 % {5ecer, palmino uije, kakao u prahu, emulpator: sojin lecitin, aroma), hiijno

Sastav ulje (kanola), neranirani smedi secer, ljesnjak 2,3 %, hrskave Zitarice s kakaom {rizina krupica,
kukuruzna krupica, Secer, glukozni sirup, kakao u prahu, bilino sojino ulje, sol, ekstrakt
jetmenog slada, emulgator: sojin lecitin, aroma, cimet), ovlazivaé: glicerol, aroma, kakso u
prahu, emulgator: sojin lecitin, sol. Moze sadriavati tragove kikirikija, sezama i drugog
orasastog voca.

Koli¢ina 30g

Rok trajanja

12 mjeseci

Zemlja podrijetla

Sjeverna Makedonija

Uvjeti skladistenja

Cuvati na hladnom, suhom mjestu, na temperature od 15°C do 20°C.

Za Studenac proizvodi

Vitalia, 516 NO.10, 1000 Skopje, Sjeverna Makedonija

NUTRITIVNA TABLICA Slika proizvoda
Prosjecna hranjiva vrijednost u 100 ml
Energija 1851 kJ/
440, 7kcal

Masti 16,3g

-0d kojih zasicene masne kiseline 8,5¢
Ugljikohidrati 67,8¢g

-Od kojih Seceri 41,68
Viakna 2,0g
Bjelancevine 4,7g
Sol 0,7p
ETIKETA
Materijal PP20+MPP20 (Polipropilen20+ Metaliziran polipropilen20)
Broj boja 6

Tehnika printa

Flexo stampa

Ostale informacije

LOGISTICKI PODACI

Pojedinacno pakiranje Kolektivno pakiranje Transportno pakiranje

TIP pakiranja

PP

Pakiranje

1 komad 24 komada

Dimenzija




Muesli bar ljeSnjak kakao 30g

SPECIFIKACUA PROIZVODA

SP-xx

Rev 0; 15.11.2024.

Stranica 2

Bruto / Neto tezina

30g

EAN kod

3856030700260

3856030700277

Ostale informacije




SPOOFIKACIM PROIZVODW

NASY PROIZVODA

G-

Rew X; BX.MN.2020.

Stranica 1

0

OSKRCWNI FODAC O PROIZVODU

Plagiv proizeasd.a

Crunchy Muesli Chocalate Flavaur

Charakas proizvoda

LOs2c0LL

47% oot Hakes, sweptener: sorbitol, vegetable il |palo and canolal], oligofructoss syrup,
' & 4]

eelruced rava, whiole whest Hour, realtedestriog dark cocoa gisces 2% fvweelener: maltitol &

Saslay - . -
stevicd ghyubices from sfeviz [ 96800, pabm vil, cocow paawder, flavowr, wmulsilivr L3272 TR AIN]
poweden, flavouring, errabilier: soy lecitling color: caramed, cirnmarran.

Kalicina 300w

Rak. 17 4janja

L3 rmouathy

Jerndja padrijesla

k. Macedonia

Undjeti skladidtenjs

coad, dry glace, o lerpparature of 15-335C

I3 Studerac praisvodi

Witalie Nikola il

KRUTRITIVHA TABLICA Hike groicvada
Pragjeing hranjiva vrijednost u 100 red
Crergija LEBOKL 400
bl Vit s
tlasti 15.0p
-0d kajily sasidene masne kiseling .58
Ugljikehidrati 6.0y
~0d kejity Seleri L5
-0 kajily Padioli 12.0u
Bjelanievine E Qg
Sl La
Wlakna 11.0y
ETIKETA
kbaterijal Polypropylere
Broj boja
Tenaika printy Fiana
Cutale inlormacij

LOGISTICKI PODWC)

Pojedinalno pakiranje Kolekliviig pakiranjus Transportno pakirarje

TIP pakiran js

bag Stual! ready displey




IRIEDINTILSES

¢ 23] SPECITIKACIA PROIZVOCA SP-¥Xs
b rrn e - ; P X; 06292020,
Foi MNALN PROIZVODA —
i Stramica 2
Fakiranje fusil
[lirrarigiju 1EQxZDIn 35 mirny
Dorwte ¢ Melo teling 0.315-.;,'."‘0.]»&.1_;
TN Rl

Catele inlormaci




SPECIFIKACHA PROIZVODA

NAZIV PROIZVODA

SP-X Ky

Rz &, X %06, 2020,

Stranica 1

OSNOVYKI PODACE O PROIZVODU

Naziv proizvada

Crunchy Muesli Red Fruit

Ozraka proizveda

48% oat flakes, sweetener: sarhitol, vegetable oil |palm and canola), cligoiructose syrup,

ety extruded rice, whole wheat tlour, rnaltodextrin, iresze dried truits 0,6% \strawberry,
raspberry, blackberry), salt, emulsitier: soy lecithin, cocenut, flavouring, acidity regulatar:
citric acid, celor: caramal.

Kalicina 300g

Rok trajanja

12 months

Zemlja padrijetla

N, Macedonia

Uvigeti skladistenja

cool, dry place, on temperature of 15-25C

Za Studenac proizvedi

NUTRITIVNA TABLICA

Prosjecna hranjiva vrijednost u 100 mil

Slika proizveda

Energija 167 2kd) Bl
3G8kea Paimanica
Masti 15.0g
-0d kajih zasicene masne kiseline 4.0g
Ugljikohidrati 18.0g
-0d kojih feceri 2.0g
-0d kajih Policli 110z
Bjelancevine 8.0
Sol 0.5
Viskna 100z
ETIKETA
Materijal Polypropylens
Broj boja

Tehnika printa

Fleso

Ostale informacije

LOGISTICKI PODACI

Pojedinacno pakiranje

Kalektivno pakiranje

Transportno pakiranje

TiP pakiranja

bag

Shelf ready display

e



SPECIFIKACUA PROIZVODA,

: 4 SP-RXX
§ Rew X; XX.Xx.202Q.
o NAZIV PROIZVODA :
¢ Stranica 2
Pakiranje foit
Cimenzija 130x200x55mm
Brute f Nato tefina 0.33kg/0.3kz
EAM ked 3856030701571

Ostale intormarcije




Attachment 5/Prilog 5

1. Suzbijanje podmicivanja i korupcije. Podmicivanje ukljuéuje pla¢anje, ponudu ili obecanje placanja
ili autoriziranje placanja novca ili bilo Eega vrijednog, izravno ili neizravno, bilo kome, s koruptivhom
namjerom u svrhu utjecanja na necije odluke kako bi se stekla odredena prednost ili bilo koja druga
korist. Svaki oblik mita i korupcije je strogo zabranjen prema pravilima Drustva. Ugovorne strane
izjavljuju i jamce da se pridriavaju odredbi propisa o suzbijanju mita i korupcije.

2. Sprecavanje pranja novca. Pranje novca opéenito oznacava uklju¢ivanje nezakonito ste¢enog novca
ili imovine u redovne novéane tokove, s ciljem da se prikrije pravi izvor novca, odnosno imovine ili
prava priskrbljena novcem za koji se zna da je pribavljen na nezakonit nagin u zemlji ili inozemstvu.
Dobavljac izjavljuje i jam¢i da usluge pruza samostalno u svoje ime te da nije pod istragom od strane
bilo kojeg drzavnog tijela za pranje novca ili je bilo optuZeno ili osudeno za kazneno djelo koje bi se
smatralo pranjem novca ili je povezano s povredom propisa o sprjecavanju pranja novca.

3. Ljudska prava. Ugovorne strane izjavljuju i jamée da se pridriavaju i da ée se nastaviti pridrzavati
svih medunarodno priznatih ljudskih prava (ukljucujuci bez ograni¢enja Opcu deklaraciju o ljudskim
pravima i Deklaraciju o temeljnim nacelima i pravima na rad Medunarodne organizacije rada), te da
osiguravaju i da ce ubuduce osiguravati nemijesanje u/i bilo kakvu izravnu ili neizravnu zlouporabu bilo
kojeg i /ili svih ljudskih prava, bez obzira da li se provodi od strane drzave ili treceg, bez obzira da li je
ugovorna strana znala ili mogla znati za svoj doprinos u takvom krdenju. Svaka ugovorna strana ce
poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala izravno i neizravno postupanje u skladu s navedenim.

4. Pravo uvida u poslovne knjige. Tijekom trajanja ovog ugovora, ali ne viée od jednom godisnje,
Studenac, nasi predstavnici ili treca strana koja je obostrano prihvatljiva ugovornim stranama, mofe,
tijekom normalnog radnog vremena, provjeravati politike, postupke, poslovne knjige, datoteke i zapise
Dobavljaca koji se odnose na izvriavanja ovog Ugovora kako bi se osiguralo postivanje istog. Studenac
je duZan uputiti prethodnu obavijest Dobavljaéu o namjeri da iskoristi svoje pravo ugovoreno ovim
clankom i to najmanje 10 radnih dana unaprijed, a Dobavlja¢ nije ovlaiten odbiti takav zahtjev bez
opravdanog razloga. Bez obzira na prethodno navedeno, ugovorne strane su suglasne da Studenac
moZe koristiti pravo uvida u poslovne knjige Dobavlja¢a u bilo kojem trenutku, u sluc€aju (i) revizije koje
zahtijevaju vladine ili regulatorne vlasti (ii) istrage o tvrdnjama o pronevijeri, prijevari ili potencijalnim
nepravilnostima u poslovanju, ili za slu¢aj da (iii) Studenac opravdano vjeruje da je revizija neophodna

za rjeSavanje materijalnog operativnog problema ili problema koji predstavlja prijetnju poslovanju
Studenca

Od poslovnih partnera ofekuje se da postupaju u skladu sa odredbama Eti¢kog kodeksa, Politike
sprjeavanja pranja novca i financiranja terorizma i Politike suzbijanja mita i korupcije. U skladu sa

time, ugovorne strane upucuju se na se na web stranicu: https://www.studenac.hr/etika-i-
uskladenost na kojoj se nalaze navedeni dokumenti.




1. Suppression of bribery and corruption. Bribery includes paying, offering, or promising to pay or
authorizing the payment of money or anything of value, directly or indirectly, to anyone, with corrupt
intent for the purpose of influencing someone's decisions in order to obtain a particular advantage or
any other benefit. Any form of bribery and corruption is strictly prohibited according to the rules of

the Company. The contracting parties declare and guarantee that they comply with the provisions of
the regulations on suppression bribery and corruption.

2. Money laundering prevention. Money laundering generally means the inclusion of illegally acquired
money or assets in regular cash flows, with the aim of concealing the true source of the money, i.e.,
assets or rights acquired with money that is known to have been obtained illegally in the country or
abroad. The Supplier declares and guarantees that it provides the services independently on its own
behalf and that it is not under investigation by any government authority for money laundering or has
been charged or convicted of a criminal offense that would be considered money laundering or related
to the violation of anti-money laundering regulations.

3. Human rights. The contracting parties declare and guarantee that they adhere to and will continue

to adhere to all internationally recognized human rights (including without limitation the Universal
Declaration of Human Rights and the Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work of the
International Labour Organization), and that they ensure and will in the future ensure non-interference
infand any direct or indirect abuse of any and/or all human rights, regardless of whether it is carried
out by the state or a third party, regardless of whether the contracting party knew or could have known
about its contribution to such a violation. Each contracting party will take the necessary measures to
ensure direct and indirect action in accordance with the above.

4. The right to inspect business books. During the term of this contract, but not more than once a
year, Studenac, our representatives or a third party that is mutually acceptable to the contracting
parties, may, during normal working hours, check the policies, procedures, business books, files and
records of the Supplier related to execution of this Agreement to ensure compliance with it. The
Studenac is obliged to send a prior notice to the Supplier of the intention to exercise his right under
this article, at least 10 working days in advance, and the Supplier is not authorized to refuse such a
request without a justified reason. Notwithstanding the foregoing, the contracting parties agree that
Studenac may exercise the right to inspect the Supplier's business books at any time, in the event of
(i) audits required by governmental or regulatory authorities (ii) investigations into allegations of
embezzlement, fraud or potential irregularities in business, or in the event that (iii) the Studenac
justifiably believes that the audit is necessary to resolve a material operational problem or a problem
that poses a threat to the business of Studenac.

Business partners are expected to act in accordance with the provisions of the Code of Ethics, the
Anti-money laundering and terrorism financing policy, and the Anti-bribery and corruption policy.
Accordingly, the parties to the contract are referred to the website:

https://www.studenac.hr/en/ethics-and-compliance where the above documents are located.
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1o6f16 HR ] Sluzbeni list Europske umije /{6 IL) 02 22.6.2017.
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PRILOG I
1. PREDMETNI POSTUPAK U SLUCAJU NESOLVENTNOSTI
\ 26 ad Holit
1.1, NMaziv suda koji pokrece postupak u sluéaju nesolventnosti (*): Y-G',OVAC’Y”\ R ')?L‘ &)
1.2 Referentw broj predmeta (ispuniti ako postoji) (**): S)( - 1\7) »{ /j Cb’L ‘C’
ime Jpnd\'i‘v:)c‘ u sluc€aju nesolventnosti koji su imenovani za postupak (ispuniti ako su imen VA
C-

DWA@ Poloane OV :ug(;bbswo} MizoslAavA Keleze fmuo
ik Saode pac P.6.0

24, lme":

211 ime/naziv (ako je duznik trgovacko drustvo ili pravna osoba):
i

2.1.2. Prezime:

2.1.3. Ime {imena):

(ake je duznik fizicka osoba)

2.2, Maticni broj (ispuniti ako postoji takav broj u sklad us Xacoona!mm pravom drzave Clanice u koj o; je srediste

glavnin interesa duznika) (**). {41 4 OF AA & 81 5 O\W»H Q20230 93

2.3, Adresa (osim ako se primjenjuje tocka 2 AN ()

2.3.1. Ulica i broj/postanski pretinac: C€ ‘EV\L‘& \ \o VAW “ L“'
3.2 Miesto i postanski broj; ) A5 0 OM 6

N

252 Zemlja [drzava clanica?]: “&\/A\ ‘L“:>\¢ A

2.4, Datum i mjesto rodenja (ispuniti ako je duzZnik fiziCka osoba i ako je njegova/njezina adresa zasticena) (**):
3. PODACI C VJEROVNIKU KOJI POSJEDUJE TRAZBINE

2.7 Ime (")

311 Naziv: DQ_,J{ t\/c jﬁ\ PQO\ Z\/CC{ p\\) |\3QDHLt Z())QAVOH

UeARO M Vialiae Niwd g a ) drv PO Expoeltivpe Rt

3.1.2. Pravni zastupnik:

1‘3\( 2 A Vetadzocosua Huocuol g WA

(ako e vierovnik trogovacko drustvo ili pravna osoba)

3.1.3. Prezime
3.1.4.  ime (imena)
(ako je vjerovnik fiziCka csoba)
ToCke oznatene sa ("' navodenje je informacija obvezno

Tocke oznacene sa (**): navodenje ic wtoimaciia obvezno uz odredeni uvjet
To&ka bez posebne oznake' navoder,2 je informaciya fakultativno/neobvezno.
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PRILOG II.

) ) C‘\ -
3.2. Postanska adresa (*): UL TOC‘ ol ALE)U:)A\\JA edV %Q} /l ) Jw?(c'

Ginzl oa OAa-
3.2.1. Ulica i broj/postanski pretinac:

«L.Todor Z\LGM_%MC{EO\/ BRu { Sveop>E

3.2.2. Mjesto i postanski broj:
. N o

323. Drzavas DN SR A AT QOO A
3.3. Osobni identifikacijski broj ili matiéni broj (ako je primjenjivo):
3.4. Osoba za kontakt

3.4.1. Ime (ako nije rije¢ o vama): ’F’&U choe. }‘)E'LMD\"% (&) k" P OUS

3.42. Adresa e-poste: Jousce e (B8 VVEALIA _com . mie

+33C
=
343, Broj te!gona: 045 30 9RA

3.5. Referentni broj vierovnika: 5 A\ 6 O'(Z« f?)

4. PODACI O OSOBI KOJA PRIJAVLJUJE TRAZBINU U IME VJEROVNIKA 1Z TOGKE 3.
D/osoba navedena u tocki 3.
ili
[0 osoba nije vjerovnik naveden u to¢ki 3., nego osoba sa sljedeéim podacima:
4.1, Ime (*):

4.2. Postanska adresa (*):

4.2.1. Ulica i broj/postanski pretinac:
422 Mijesto i postanski broj:
4.23. Drzava:
4.3. Adresa e-poste:
4.4. Broj telefona:
4.5. Telefaks:
4.6. Odnos s vjerovnikom iz tocke 3. (*):
O odvijetnik (na temelju punomodi ili

m direktor vjerovnika ili drugi predstavnik vjerovnika zakonski ovlasten na temelju primjenjivog prava
trgovackih drustava ili

Tocke oznacene sa (*): navodenje je informacija obvezno.
Totke oznatene sa (**): navodenije je informacija obvezno uz odredeni uvjet.
| Tocka bez posebne oznake: navodenje je informacija fakultativno/neobvezno.
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PRILOG i,
0 osoba zaposlena kod vjerovnika il
O udruga za zasttu vierovnika i
O upravitelj u slucaju nesolventnosti imenovan u teritcrijalinom ili sekundarnom postupku ili
O upravitelj u slu€aju nesolventnosti imenovan u glavnom postupku ili
[ drugo (navedite).

5 FORACI O BANKOVNOM RACUNU NA KCJI B TREBALO DOZNACITI SVE RASPODJELE NA TEMELJU PRIJAVLJENIH
TRAZBINA

51 Ime vlasnika racuna; D\EUZ\)‘%’.\/O ZA ﬁ\zv’ﬂ(}w'ﬂ) \ PQJOLLCL ch)DA\m
\Rav oW Vikslia VikolAid 0 ExpoRt -mpogkT SwopzE

5.2. Drzava ¢lanica u kojoj se radun vodi (navedite oznaku zemlje):
5.3. Brojracuna:

| . 2
v MY ™ML 0000AA B0 6 2.0 39

5.3.1. IBA!
532. BIC: 6* o B\ il 4

8. PRIJAVLJENA TRAZBINA 2 0 f- ‘tlf 15 9512(;
2- 365~ 622 12W09 LL40b SR dupdelr />

6.1, lznos trazbine ( f( [o {OL\ E\)Q Xiifj:JU% ~HA0 - QpDZ‘)s oy L' 3\355\)2({ t:Vr; X0 ZC’?'P

611 cameary {0003 CVE QO\O\)i\J 26- 530~ QOIS \ 2005 @%Aowdoggl%/xﬁ)\o 7

p %A LUl 2o-3D 0000 3) WUS LADEUR da,@;;m 4

6.1.2. Potrazuju li se kamate? () AQA LU
] Ne
[ Da
6.1.3. Ako se potrazuju, jesu li kamate
] ugoverne kamate ili
(. zakonske kamate?
Ako su zakonske, trebaju se szracunati u skladu s (navedite relevanti zakon):
£14. Kamate su dospjele od: 26 . O 202 }Qw (datum (dd mm. gggg.; il dogadaj)

do - O~ 27 (datum (dd. mm. ggaq.) i dogada;
2% DC5 (/(;éf) ( ¢gag.) i adaj)

6.1.5. Kamatna stopa

6.1.5,1“.30{\. % od (datum) O O 20lledo (datum) 0. ©© <7 ;z)
6.1, 01:’.‘7 % od (datum) OA- OF. 104 (dawmy A (. A2 VO C/éﬁ
6.1.53 ... % od (datum) de (datum)

ToGke vznacene sa (*) navaden;e je informacia obvezno
Tocke cznafene sa (M) nevoderje jo infonmacija chivezno uz ocredeni uvjet.
ToCka bes poseone oznake: navedenjs je informacija fakullativno/neobvezno.
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PRILOG Il

6.1.6. Kapitalizirani iznos kamata:
6.1.7. Ukupan iznos trazbina (to¢ka 6.1.1. + tocka 6.1.8) (")

6.1.8. Valuta (*):

euro (EUR) [ bugarski lev (BGN) [ ceska kruna (CZK) [J hrvatska kuna SRK) [ madarski forint
(HUF) L poljski ziot (PLN) LI rumunjski leu (RON) [ svedska kruna (SEK) [ britanska funta (GBP)
[ drugo (navedite oznaku ISO):

6.2. Datum nastanka trazbine (*):
6.3. Datum dospijeta trazbine (ako to nije datum iz tocke 6.2.);

8.4. Troskovi proizasli iz dokazivanja trazbine prije pokretanja postupka u slu¢aju nesolventinosti (ispuniti ako se

potrazuju) (**):
6.4.1. iznos tih troskova:
6.4.2. podaci o tim trodkovima:

6.4.3. valuta:

[ euro (EUR) O bugarski lev (BGN) [ ¢eska kruna CzK) [ nhrvatska kuna SRK) [ madarski forint
(HUF) poljski zlot (PLN) [J rumunjski leu (RON) Svedska kruna (SEK) britanska funta (GBP)
[ drugo (navedite oznaku 1SO):

6.5. Priroda trazbine (*):

traZzbina se odnosi na ugovornu obvezu duznika

odgovornost duznika proizasla iz namjerne protupravne radnje
proizlazi iz druge izvanugovorne obveze

odnosi se na stvarno pravo vjerovnika

oooo¥

nenamireni dugovi za zakonsko uzdrzavanje koje duznik namjerno nije platio i time nije ispunio svoju
duznost

traZbine koje proiziaze iz ugovora o radu

porezne trazbine

trazbine u pogledu doprinosa tijelima nadleznima za socijalnu sigurnost

O 0O 0o o

drugo {navedite)
7. TRAZITE LI STATUS POVLASTENOG VJEROVNIKA*
ﬁ Ne
O pa

Ako trazite, navedite:

Tocke oznatene sa (*): navodenje je informacija obvezno.
Tocke oznatene sa (**): navodenije je informacija obvezno uz odredeni uvjet.
Tocka bez posebne oznake: navodenje je informacija fakuitativno/neobvezno.
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PRILOG II.
8. TRAZITE LI
(| stvarnopravno osiguranje
[0 pridrzaj prava viasnistva
[0 neko drugo raziuéno pravo u pogledu odredene imovine duznika?

8.1. Opis imovine obuhvacene osiguranjem, pridrzajem prava vlasnidtva ili drugim razliénim pravom na koje se
poziva:

8.2, datum na koji je naknada, hipoteka, drugo osiguranje (navedite), pridrzaj prava vlasnidtva ili drugo razluéno
pravo sluzbeno dodijeljeno:

8.3. Ako je osiguranje, pridraj prava viasnistva ili neko drugo raziu¢no pravo upisano kod odgovarajuceg javnog
tijela, datum i mjesto upisa i svi brojevi povezani s upisom: (*)

9. IMA LI DUZNIK TRAZBINE PREMA VAMA (VJEROVNIKU) KOJE Bl SE MOGLE KOMPENZIRATI? (*)
0 pa (u tom slucaju navedite pojedinosti u nastavku)

W e

9.1, lznos trazbine duznika koja bi se mogla kompenzirati s vjerovnikom na datum kad je pokrenut postupak u
sluCaju nesolventnosti:

9.2. Datum na koji je nastala trazbina duznika iz tocke 9.1.:

9.3. Neto iznos trazene kompenzacije (iznos iz tocke 6.1.7. umanjen za iznos iz toéke 9.1.):

9.4. Valuta:

[ euro (EUR) OJ bugarski lev (BGN) [ ceska kruna (CZK) [ hrvatska kuna (HRK) [J madarski forint (HUF)
poljski ziot (PLN) [J rumunjski leu (RON) [J svedska kruna (SEK) [1 britanska funta (GBP) [ drugo
(navedite oznaku ISQ).

9.5. Identifikacija duznikove trazbine u odnosu na koju vjerovnik zahtijeva kompenzaciju:
10. POPIS PRILOZENIH PRESLIKA POPRATNIH DOKUMENATA

Tocke oznacene sa (*): navodenje je informacija obvezno.
Toctke oznatene sa (**): navadenje je informacija obvezno uz ocdredeni uvjet.
Tocka bez posebne oznake: navodenje je informacija fakultativno/neobvezno.

Izjavijujem da su informacije u ovom zahtjevu, koliko je meni poznato, toéne i potpune.




